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1.1 Caratteristiche costruttive 1.1 Construction features

Generalità

La pro get ta zio ne dei ri dut to ri ad assi pa ral -
le li e or to go na li del la se rie 700 è sta ta im po -
sta ta su una strut tu ra mo no li ti ca par-
ti co lar men te ri gi da che ne con fe ri sce un 'e -
le va ta ro bu stez za uni ta men te ad un 'am pia
ver sa ti li tà di mon tag gio.
La gran de scel ta di ese cu zio ni di spo ni bi li e
l'e le va to nu me ro di rap por ti ci per met te di
sod di sfa re an che le esi gen ze più par ti co la -
ri. 

Ingranaggi 

Gli in gra nag gi ci lin dri ci a den ta tu ra eli co i da -
le, co stru i ti in ac cia io 18NiC rMo5 e
20MnCr5  UNI 7846-78, sono ret ti fi ca ti sul
pro fi lo ad evol ven te dopo ce men ta zio ne,
tem pra e rin ve ni men to fi na le; gli in gra nag gi
co ni ci a den ta tu ra Gle a son sono ro da ti.
L'ot ti miz za zio ne ge o me tri ca de gli in gra nag -
gi uni ta men te ad una ac cu ra ta la vo ra zio ne,
as si cu ra bas si li vel li di ru mo ro si tà e ga ran ti -
sce ele va ti ren di men ti:

La capacità di carico é stata calcolata a
pressione superficiale e a rottura secondo
la  normativa ISO 6336 .

Alberi

Gli al be ri len ti pie ni sono re a liz za ti in
39NiC rMo3 UNI 7845-78 e i cavi in C40
UNI5332. Gli al be ri ve lo ci sono re a liz za ti in
20MnCr5 o in 18NiC rMo5 UNI 7846-78  e
sono ve ri fi ca ti a fles so-tor sio ne con ele va to
co ef fi cien te di si cu rez za.

Cu sci net ti

Tutti i cuscinetti sono del tipo a rulli conici, di 
elevata qualità e dimensionati per garantire
una lunga durata se lubrificati con il tipo di
lubrificante previsto a catalogo.

Carcassa 

La carcassa, monolitica, è ottenuta per
fusione in GG 200  ISO 185.
I particolari accorgimenti adottati nel
disegno della struttura permettono di
ottenere un' elevata rigidezza.

General description

The bevel he li cal and par al lel shaft RX700
se ries has been de signed on a highly rigid
monobloc struc ture to en rich the prod uct
with an ab so lute stur di ness as well as a
wide as sem bly ver sa til ity.The large range
of ex e cu tions and the wide num ber of avail -
able re duc tion ra tios en ables full sat is fac -
tion of any possible need. 

Gearing

The he li cal toothing cy lin dri cal gears are
made of steel 18NiCrMo5 and 20MnCr5
UNI 7846-78 and are ground on the in vo lute 
pro file af ter heat treat ment, case hard en ing
and tem per ing. In ad di tion,  the he li cal
gears with Gleason toothing are already run 
in. The geo met ri cal op ti mi za tion of the
gears, to gether with an ac cu rate ma chin -
ing,  grant low noise lev els and a very high
ef fi ciency

The load ca pac ity of gear sets is cal cu lated
at con tact and root bend ing stress in ac cor -
dance with stan dard ISO 6336.

Shafts

Solid out put shafts are man u fac tured from
39NiCrMo3 UNI 7845-78 and hol low shafts 
C40 UNI5332. In put shafts are made from
20MnCr5 or 18NiCrMo5 UNI 7846-78 and
its cal cu la tions in cor po rate a high safety
fac tor and are val i dated by bend ing and
tor sional stress anal y ses. 

Bearings

All bear ings are high qual ity taper roller
bear ings suit ably sized to en sure long ser -
vice life pro vided the ap proved lu bri cants
in di cated in this cat a logue are used.

Casing

Cas ings are cast from GG 200 ISO 185 cast 
iron. 
Cas ing de sign in cor po rates spe cial ar -
range ments to pro vide su pe rior ri gid ity.

All ge mei nes

Die Ent wic klung der Par al lel- und Ke gel rad -
ge trie be der Se rie 700 wur den in ei ner mo -
no li thi schen stei fen Struk tur zu grun de
ge legt, und das er mög licht  er höh te Ro -
bust heit und die Mon ta ge in den un ter -
schied lichs ten Ein bau la gen. Das brei te
An ge bot an Aus füh rungs ty pen gibt uns die
Mög lich keit auch den ver schie dens ten An -
for de run gen unserer Kunden entsprechen
zu können.   

Zahnräder

Die Spi ral ver zahn ten Stirn rä der wer den
aus Stahl  18NiCrMo5 und 20MnCr5  UNI
7846-78 ge fer tigt. Das Zahn rad pro fil wird
nach dem ein satz har ten, dem ab schre cken 
und den an las sen entsprechend ge schlif -
fen.  Die geo me tri sche Op ti mie rung des
Zahn rads ver bun den mit ei ner ge nau en Be -
ar bei tung ge währ leis tet nied ri ge Ge räusch -
ent wic klung und einen hohen Wir kungs-
grad.  

Die Be last bar keit wur de auf Ober flä chen -
druck und Bruch der Richt li nie ISO 6336
ge mäß be rech net.

Wellen

Die vol len Ab triebs wel len sind aus
39NiCrMo3 UNI 7845-78 rea li siert. Die An -
triebs wel len da ge gen aus 16 Cr Ni 4 UNI,
20MnCr5 oder aus 18NiCrMo5 UNI
7846-78. Sie wer den un ter Be rücks ich ti -
gung ei nes ho hen Si cher heits ko ef fi zien ten
auf Bie gung-Win dung ge tes tet. 

Lager

Bei al len La gern han delt es sich um hoch -
qua li ta ti ve Ke gel rol len la ger  und in Ma ßen,
die so aus ge legt sind, dass sie bei Ein satz
der ge mäß Ka ta lo gan ga ben vor ge se he nen 
Schmier mit tel eine lan ge Le bens dau er ga -
ran tie ren.

Gehäuse

 
Das mo no li thi sche Ge häu se wer den im
Guss ver fah ren aus GG200 ISO 185 ge -
won nen. Die be son de ren beim Ent wurf der
Struk tur be rücks ich tig ten Vor keh run gen
ver lei hen Ihr eine be son de re  Steif heit. 

1.1 Construction features

N° stadi
No. of reductions

Stufen
RXP RXO

1 0.98 0.95

2 0.96 0.93

3 0.94 —
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1.2 Criteri di selezione

Fattore di servizio - Fs

Il fat to re di Ser vi zio Fs di pen de:

a) dal le con di zio ni di ap pli ca zio ne 
b) dal la du ra ta di fun zio na men to h/d
c) avvia men ti /ora
d) dal gra do di af fi da bi li tà o mar gi ne di si cu -
rez za voluto .

Il fattore di servizio per casi specifici può
essere assunto direttamente, altrimenti può 
essere calcolato in base ai singoli fattori : 
fattore di durata  di funzionamento  fs, dal
numero di avviamenti /ora fv e dal fattore di
sicurezza o grado di affidabilità fGa

Le po ten ze e i mo men ti tor cen ti in di ca ti a
ca ta lo go no mi na li sono va li di per fs =1.

U = macchina a carico uniforme 
M = macchina con urti moderati
S = macchina con urti severi 

Per i moltiplicatori di velocità, moltiplicare i
valori di Fs per 1.1

h/d = ore di funzionamento giornaliero

Service factor - Fs

Ser vice fac tor Fs is de ter mined on the ba sis 
of:
a) op er at ing con di tions of ap pli ca tion
b) op er a tion per day (h/d)
c) starts and stops per hour
d) de sired re li abil ity or safety fac tor.

Where ser vice con di tions al low it, the rec -
om mended ser vice fac tor for a spe cific ap -
pli ca tion may be used di rectly, oth er wise
the ser vice fac tor must be cal cu lated and
the fol low ing fac tors must be con sid ered:
op er a tion time fac tor fs, duty cy cle fac tor fv
and safety or re li abil ity fac tor fGa

Power and torque rat ings stated in the cat a -
logue re fer to ser vice fac tor fs =1.

Betriebsfaktor - Fs

Der Be triebs fak tor Fs hängt von fol gen den
Kri te rien ab:
a) Ein satz be din gun gen
b) Be triebs dau er h/d
c) An läu fe/Stun den
d) Zu ver läs sig keits grad oder ge wünsch ter
Si cher heits be reich.

In spe zi fi schen Fäl len kann der Be triebs -
fak tor di rekt über nom men wer den, an dern -
falls kann er den ein zel nen Fak to ren
ge mäß be rech net wer den: Be triebs dau er -
fak tor fs, An läu fe/Stun de fv und Si cher heits -
fak tor oder Zu ver läs sig keits grad fGa. 

Die im Ka ta log an ge ge be nen Nenn lei stun -
gen und -dreh mo men te sind für fs =1 gül tig.

Fs = fs · fv · fGa 

U = Uni form load
M = Mo de ra te shock load
S = He avy shock load

h/d = hours of operation per day

U = Maschine mit gleichmäßiger Last
M = Maschine mit mäßigen Stößen
S = Maschine mit harten Stößen
h/d = Betriebsstunden/Tag

Macchina motrice / Prime mover / Kraftmaschine h/d
Macchina utilizzatrice / Driven Machine / Arbeitsmaschine

U M S

Motori elettrici, Turbine, Motori oleodinamici
Electric motors, Turbines, Hydraulic motors
Elektrische Motoren, Turbinen, hydraulische Motoren

2 0.8 1.0 1.4

4 0.9 1.12 1.6

8 1.0 1.25 1.75

16 1.25 1.5 2.0

24 1.5 1.75 2.25

Motori alternativi 4-6 cilindri
Combustion engines with 4-6 cylinders
Verbrennungsmotoren 4-6 Zylinder

2 0.9 1.12 1.6

4 1.0 1.25 1.75

8 1.25 1.5 2.0

16 1.5 1.75 2.25

24 1.75 2.0 2.5

Motori alternativi 1-3 cilindri
Combustion engines with 1-3 cylinders
Verbrennungsmotoren 1-3 Zylinder

2 1.0 1.25 1.75

4 1.25 1.5 2.0

8 1.5 1.75 2.25

16 1.75 2.0 2.5

24 2.25 2.5 3.0

fs

1.3 Gear unit selection 1.3 Auswahlkriterien

For speed multipliers, multiply Fs by 1.1 Für Geschwindigkeits-Multiplikatoren die
Fs-Werte mit 1.1 multiplizieren

Velocità in entrata

Tut te le pre sta zio ni dei ri dut to ri sono cal co -
la te in base a 2850, 1450, 1000 e 500 giri in
en tra ta.
Ve lo ci tà in fe rio ri a 1400 min-1 ot te nu te con
l’a u si lio di ri du zio ni ester ne o di azio na men -
ti, sono si cu ra men te fa vo re vo li al buon fun -
zio na men to del ri dut to re, il qua le può
ope ra re con tem pe ra tu re di fun zio na men to
in fe rio ri a van tag gio di tut to il ci ne ma ti smo.

Per ve lo ci tà in fe rio ri a 900 min-1 con sul -
ta re il no stro Ser vi zio Tec ni co Com mer -
cia le.

In put speed

All per for mances of geraboxes are cal cu -
lated ac cord ing to 2850, 1450, 1000 and
500 in put rpm.
Speeds lower than 1400 min-1 ob tained by
means of ex ter nal re duc tions or drives,
surely con trib ute to the good work ing of the
gear box which can op er ate at lower work -
ing tem per a tures to the ad van tage of the
whole  ki ne matic move ment (in par tic u lar  in 
case of   the worm gear boxes).

In case of in put speed be low 900 min-1

please re fer to our Tech ni cal Com mer -
cial Of fice.

Velocità in entrata

Alle Lei stun gen der Ge trie be wer den auf
der Grund la ge fol gen der An triebs dreh zah -
len be rech net: 2850, 1450, 1000 und 500
min-1.
Dreh zah len un ter 1400 min-1, die mit Hil fe
äu ße rer Un ter set zun gen oder An trie be er -
hal ten wer den, sind für den op ti ma len Be -
trieb des Ge trie bes vor teil haft, denn so
kann die ses mit nied ri gen Be triebs tem pe -
ra tu ren ar bei ten, was sich zum Vor teil der
ge sam ten Ge trie be grup pe aus wirkt (ins be -
son ders bei Schne cken ge trie ben).

Für Geschwindigkeiten unter 900 min-1

wenden sie sich bitte an unsere
Technische Abteilung. 

H

RX
70

0



H4
GSM_mod.CT01IGBD0

SETTORE DI APPLICAZIONE APPLICATION SECTOR ANWENDUNGSBEREICHE

U
M

AGITATORI AGITATORS MISCHER

Con densità uniforme
Con densità non uniforme

Uniform product density
Variable product density

mit gleichmäßiger Dichte
keine gleichmäßige Dichte

U
M

ALIMENTARE ALIMENTARY LEBENSMITTELBEREICH

Maceratori, bollitori, coclee
Trituratrici, sbucciatrici, scatolatrici

Mashers, boilers, screw feeders,
blenders, peelers, cartoners

Stampfmühlen, Kocher, Schnecken
Zerkleinerer, Schälmaschinen,
Einschachtelmaschinen

(1)U,M
M
S

ARGANI WINCHES SEILWINDEN

Sollevamento
Trascinamento
Bobinatori

Lifting
Dragging
Reel winders

Heben
Ziehen
Aufrollen

U
M
S

CARTARIO PAPER MILLS PAPIER

Avvolgitori, essiccatrici, pressatrici,
Mescolatrici, estrusori, addensatrici
Tagliatrici, lucidatrici

Winders, dryers, couch rolls
Mixers, extruders, thickeners
Cutters, glazing cylinders

Aufwickler, Trockner, Presse,
Mischer, Extruder, Verdichter,
Schneidevorrichtungen, Poliermaschinen

S
M

CHIMICO CHEMICAL CHEMIE

Estrusori, stampatrici 
Importatrici

Extruders, printing presses
Mixers

Extruder, Drucker
Vermischer

U
M
M

COMPRESSORI COMPRESSORS KOMPRESSOREN

Centrifughi
Rotativi
Assiali

Centrifugal
Rotating
Axial piston

schleudernde
rotierende
axiale

M
S

DRAGHE DREDGES BAGGER 

Trasportatori
Estrattrici, teste fresatrici

Conveyors
Extractors, cutter head drives

Förderer
Auszugsvorrichtungen, Fräsköpfe

M
M
S

EDILIZIA BUILDING BAUWESEN

Betoniere, coclee 
Frantoi, dosatrici 
Frantumatrici

Cement mixers, screw feeders
Crushers, batchers
Stone breakers

Betonmischer, Schnecken
Mühlen, Dosiervorrichtungen
Brecher

U
M
M

ELEVATORI ELEVATORS HEBER

A nastro, scale mobili 
A tazza, montacarichi, skip
Ascensori, ponteggi mobili

Belt type, escalators
Bucket conveyors, hoists, skip hoists
Public lifts, mobile scaffolding

Mit Förderband, Rolltreppen
Becherwerke, Lastenaufzüge, Skips
Lifte, mobile Gerüste

M
M

(1)U,M

GRU CRANES KRÄNE

Traslazione 
Rotazione 
Sollevamento

Translation
Slew
Lifting

Verfahren
Drehen
Heben

M
M
M

LEGNO WOOD HOLZ

Accatastatori 
Trasportatori 
Seghe, piallatrici, fresatrici

Stackers
Transporters
Saws, thicknessers, routers

Stapler
Förderer
Sägen, Hobelmaschine, Fräsen

M
M
S

MACCHINE UTENSILI MACHINE TOOLS WERKZEUGMASCHINEN

Alesatrici, brocciatrici, cesoiatrici
Piegatrici, stampatrici 
Magli, laminatoi

Boring machines, broaching machines,
shearing machines
Bending machines, press forgers
Power hammers, rolling mills

Bohrer, Räummaschine,
Schneidemaschinen
Biegemaschinen, Stanzmaschinen
Gesenkhammer, Walzwerke

U
M

MESCOLATORI-MISCELATORI MIXERS MISCHER

Con densità uniforme 
Con densità non uniforme

Uniform density product
Variable density product

Mit gleichmäßiger Dichte
Keine gleichmäßige Dichte

S
M

MOVIMENTO TERRA EARTH MOVING MACHINERY ERDBEWEGUNG

Escavatrici rotative a pale
Trasportatori

Rotating shovel excavators
Transporters

Schaufelbagger
Förderer

U
M,S
M,S

POMPE PUMPS PUMPEN

Centrifughe
Volumetriche a doppio effetto
Volumetriche a semplice effetto

Centrifugal
Double acting volumetric
Single acting volumetric

Zentrifugalpumpen
Doppeleffekt-Verdrängerpumpe
Verdrängerpumpe

U
M

TRASPORTATORI CONVEYORS FÖRDERER

Su rotaie
A nastro

On rails
Belts

Auf Rädern
Mit Band

M
M
U

TRATTAMENTO ACQUE WATER TREATMENT WASSERAUFBEREITUNG

Coclee, trituratori 
Mescolatori, decantatori
Ossigenatori

Screw feeders, disintegrators
Mixers, settlers
Oxygenators

Schnecken, Zerkleinerer
Mischer, Dekanter
Sauerstoffgeräte

U
M

VENTILATORI FAN UNITS VENTILATOREN

Di piccole dimensioni 
Di grandi dimensioni

Small
Large

Kleine
Große 

Classificazione dell'applicazione Application classification Klassifikation der
Anwendungsbereiche
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Fattore affidabilità - fGa

Un mar gi ne di si cu rez za o di af fi da bi li tà è
già in se ri to nel la pre sta zio ne di ca ta lo go del 
ri dut to re. Se per par ti co la ri esi gen ze è ne -
ces sa ria un' af fi da bi li tà mag gio re si au men -
ti il fat to re di ser vi zio ed in par ti co la re si può
dare i se guen ti fat to ri:
Gra do di af fi da bi li tà nor ma le: fGa = 1;
Gra do di af fi da bi li tà ele va to (dif fi col tà di
ma nu ten zio ne, gran de im por tan za del ri -
dut to re nel ci clo pro dut ti vo, si cu rez za per le
per so ne, ecc...): fGa = 1.25 - 1.4;
Non oc cor re in tro dur re co ef fi cien ti cor ret ti vi
nel caso che si al ter ni no ci cli di fun zio na -
men to con ca ri chi ap pli ca ti nei due sen si,
po i chè se ne è già te nu to con to nel pro get to 
de gli in gra nag gi.

Fattore correttivo  - fV

Fat to re cor ret ti vo del fat to re di ser vi zio fs 
per te ne re con to de gli av via men ti/ora. Il fat -
to re di ser vi zio fs deve au men ta re in caso di 
av via men ti fre quen ti con cop pia di spun to
no te vol men te mag gio re di quel la di re gi me
te nen do con to de gli av via men ti per ora se -
con do la se guen te ta bel la.

Avv/h - Starts/hour - Anl./Std. U M S

Z ≤ 5 1 1 1

5 < Z ≤ 30 1.2 1.12 1.06

30 < Z ≤ 63 1.33 1.2 1.12

Z > 63 1.5 1.33 1.2

fv

Procedura di selezione

Co no sciu ti i dati dell'ap pli ca zio ne cal co la re:

– i = n1/n2 rap por to ri chie sto

– po ten za no mi na le: 

            PN ≥ P1 x fS x fV x fGa

op pu re

- cop pia no mi na le: 
          TN ≥ T2 x fS x fV x fGa

Sce glie re gli sta di, il rap por to, la gran dez za, 
l'e se cu zio ne, la for ma co strut ti va e ve ri fi ca -
re le di men sio ni del ri dut to re e di even tua li
ac ces so ri o par ti co la ri estre mi tà. 

Duty cycle factor - fV

This cor rec tion fac tor is used to ad just ser -
vice fs to re flect the num ber of starts per
hour. Where an ap pli ca tion in volves fre -
quent starts at a start ing torque sig nif i cantly 
greater than run ning torque, ser vice fac tor
fs must be ad justed to ac count for the num -
ber of starts per hour us ing the fac tors in di -
cated in fol low ing ta ble.

Korrekturfaktor - fV

Kor rek tur fak tor des Be triebs fak tors fs un ter 
Be rücks ich ti gung der An läu fe/Std.. Der Be -
triebs fak tor fs muss bei häu fi gen An läu fen
mit ei nem er heb lich über dem Nenn dreh -
mo ment lie gen den An lauf mo ment an ge ho -
ben wer den, wo bei die An läu fe pro Stun de
ge mäß nach ste hen der Ta bel le zu be rücks -
ich ti gen sind.

Safety fac tor - fGa.
Cat a logue rat ings in cor po rate a safety or
re li abil ity fac tor as stan dard. If greater re li -
abil ity is re quired to meet spe cific re quire -
ments, ser vice fac tor must be in creased
us ing the fol low ing fac tors:
Stan dard safety fac tor: fGa = 1; 
High safety fac tor (rec om mended for dif fi -
cult main te nance sit u a tions, where gear
unit per forms a crit i cal task in the over all
pro duc tion pro cess or a task such to af fect
the safety of peo ple, etc...): fGa = 1.25 - 1.4;
Ap pli ca tions with al ter nat ing duty cy cles
where load is ap plied in both di rec tions
have been con sid ered in gear cal cu la tions
and re quire no cor rec tion fac tors.

Zuverlässigkeitsfaktor - fGa

Die Ka ta lo gan ga ben der Ge trie be lei stun gen
ent hal ten be reits ei nen Si cher heits be reich
oder Zu ver läs sig keits grad. Falls auf grund be -
son de rer An for de run gen ein hö he rer Zu ver -
läs sig keits grad ver langt wird, muss der
Be triebs fak tor un ter Be zug nah me ins be son -
de re auf fol gen de Fak to ren ge stei gert wer den. 
Nor ma ler Zu ver läs sig keits grad: fGa = 1;
Ho her Zu ver läs sig keits grad (schwie ri ge In -
stand hal tung, für den Pro duk tions zyk lus
be son ders wich ti ges Ge trie be, Per so nen -
schutz, usw....): fGa = 1.25 - 1.4;
Wech seln die Be triebs zyk len mit in bei de
Rich tun gen ap pli zier ba ren Las ten, ist das
An wen den der Kor rek tur ko ef fi zien ten nicht
er for der lich, da die se Si tua ti on be reits beim
Ent wurf der Zahn rä der be rücks ich tigt wur de.

Selection procedure

Lo cate ap pli ca tion in for ma tion and de ter -
mine:
– re quired ra tio i = n1 /n2 

– nom i nal power:

           PN ≥ P1 x fS x fV x fGa

or

- nom i nal torque:
 
           TN ≥ T2 x fS x fV x fGa

Se lect num ber of stages, ra tio, size, shaft
ar range ment and de sign con fig u ra tion and
then check the di men sions of gear unit and
any ac ces so ries or par tic u lar in put/out put
con fig u ra tions you have se lected.

Auswahlverfahren

Sind die Da ten der An wen dung be kannt, ist
wie folgt zu kal ku lie ren:
– i = n1/n2 ge for der tes Über set zungs ver-

  hält nis
– Nenn lei stung:

           PN ≥ P1 x fS x fV x fGa

oder

- Nenn dreh mo ment: 
          TN ≥ T2 x fS x fV x fGa

Die Stu fen, Über set zung, Grö ße, Aus füh -
rung so wie die Bau form wäh len und die
Grö ße des Ge trie bes und des even tu el len
Zu be hörs oder be son de re Wel len en den
über prü fen.
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1.3 Verifiche

1) Com pa ti bi li tà di men sio na le con in gom -
bri di spo ni bi li (es dia me tro del tam bu ro) e
del le estre mi tà d'al be ro con giun ti,di schi o
pu leg ge.

2) Com pa ti bi li tà del rap por to se le zio na to
con l'e se cu zio ne al be ro cavo.

3) Ammis si bi li tà di ca ri chi ra dia li e/o as sia li 
ester ni; i ca ri chi ra dia li Fr1 e Fr2 am mis si bi li 
sono ri por ta ti nel le ta bel le del le pre sta zio ni 
e si in ten do no ap pli ca ti in mez ze ria del l'e -
stre mi tà del l'al be ro. Per con di zio ni di ver se 
con sul ta re la pag. H15.

1.4 Verification

1) En sure that di men sions are com pat i ble
with space con straints (for in stance, drum
di am e ter) and shaft ends are com pat i ble
with any cou plings, discs or pul leys to be
used.
2) En sure that se lected ra tio is avail able
for the hol low shaft con fig u ra tion.

3) Check that over hung and/or thrust loads 
do not ex ceed per mis si ble loads; per mis si -
ble over hung loads Fr1 and Fr2 at mid point
of shaft ex ten sion are listed in the rat ing ta -
bles. For any con di tions other than those
listed above, please read page H15.

1.4 Überprüfungen 

1) Kom pa ti bi li tät der Ab mes sun gen mit ver -
füg ba ren Ma ßen (z.B. Trom mel durch mes -
ser) und der Wel len en den mit den
Kupp lun gen, Schei ben oder Rie men schei -
ben.
2) Kom pa ti bi li tät des ge wähl ten Über set -
zungs ver hält nis ses mit der Aus füh rung der
Hohl wel le.
3) Zu läs sig keit der ex ter nen Ra di al-
und/oder Axi al kräf te; die zu läs si gen Ra di al -
kräf te Fr1 und Fr2 wer den in den Lei stungs -
ta bel len an ge ge ben und ver ste hen sich als
auf die Wel len mit te wir kend. Im Fall an de -
rer Be din gun gen ver wei sen wir auf Sei te
H15. 

6) Ve ri fi ca po si zio ne di mon tag gio

7) Ade gua tez za del la po ten za ter mi ca del
ri dut to re:
Nel caso di solo ri dut to re in ser vi zio con ti -
nuo o in ter mit ten te gra vo so in am bien ti a
tem pe ra tu ra ele va ta e/o con dif fi col tà di
scam bio ter mi co (es. ac cia ie rie) è ne ces sa -
rio ve ri fi ca re che la po ten za ter mi ca no mi -
na le cor ret ta dai fat to ri sia su pe rio re alla
po ten za as sor bi ta come evi den zia to nel la
se guen te equa zio ne: 

Dove:

PtN = po ten za ter mi ca no mi na le
fa = fat to re cor ret ti vo del l'al ti tu di ne
fd = fat to re cor ret ti vo del tem po di la vo ro
fp = fat to re cor ret ti vo del la tem pe ra tu ra
am bien te
ff = fat to re di aerazione

Qua lo ra tale con di zio ne non sia ve ri fi ca -
ta oc cor re con sul tar ci.

P1 ≤ PtN · fa · fd · fp · ff   [kW]

6) Check mount ing po si tion

7) En sure gear unit ther mal power is suit -
able for the ap pli ca tion:
If a gear unit is to be used in con tin u ous or
in ter mit tent duty in en vi ron ments where
high tem per a tures and/or poor heat ex -
change are en coun tered (such as steel -
works), check to en sure the ther mal power
ob tained af ter ap pli ca tion of the rel e vant
cor rec tion fac tors is greater than ab sorbed
power, i.e. that the fol low ing con di tion is
ver i fied:

Where:

PtN = ther mal power rat ing
fa = al ti tude fac tor
fd = op er a tion time fac tor
fp = am bi ent tem per a ture fac tor

ff = aer a tion factor

In case such op er a tion con di tion is not
ver i fied please get in touch with us.  

6) Prü fen der Ein bau la ge

7) An ge mes se ne ther mi sche Grenz lei stung 
des Ge trie bes:
Wird ein ein zi ges Ge trie be im Dau er be trieb
oder har ten Schalt be trieb in ei ner Um ge -
bung mit ho hen Tem pe ra tu ren und/oder ei -
nem schwie ri gem Wär me aus tausch (z.B.
Stahl wer ke) ein ge setzt, muss ge prüft wer -
den, dass die ther mi sche, von den je wei li -
gen Fak to ren kor ri gier te Nenn grenz lei stung
über der Auf nah me lei stung liegt, wie es in
der fol gen den Glei chung dar ge stellt wird:

Hier ist:

PtN = ther mi sche Nenn grenz lei stung
fa = Hö hen kor rek tur wert
fd = Kor rek tur fak tor der Ar beits zeit
fp = Kor rek tur fak tor der Um ge bungs tem pe -
ra tur
ff = Belüftungsfaktor

Wenn die se Be din gung nicht er füllt
wird, bit ten wir Sie sich an uns zu wen -
den. 

PtN [kW] N° stadi
No. of reductions

Stufen

RXP RXO

704 708 712 716 704 708 712 716

1 14 20 30 48 6 8.5 13.5 18

2 — 18 27 — — 11 16 —

3 — 12 19 — — — — —
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fd

S3% fd

100 1

80 1.05

60 1.15

40 1.35

20 1.8

Fat to re cor ret ti vo del tem po di la vo ro
Ope ra tion time fac tor
Kor rek tur wert der Be trieb sze it

fa Fat to re cor ret ti vo del l'al ti tu di ne
Alti tu de fac tor
Kor rek tur wert der Höhe

m 0 750 1500 2250 3000

fa 1 0.95 0.90 0.85 0.81
N R

N 100
N + R

S3=

Durate di un ciclo / Cycle duration
Dauer eines Zyklus

g
n

ut
s

al
e

B / 
d

a
o

L / 
o

cir
a

C

Temperatura ambiente  
Ambient temperature 

Umgebungstemperatur
50 °C 40 °C 30 °C 20 °C 10 °C 0 °C

fp 0.63 0.75 0.87 1 1.12 1.25

Fattore correttivo della temperatura am-
biente. 

fp

Ambient tem pe ra tu re fac tor. Kor rek tur fak tor der Umge bungstem pe ra tur

ff

1
Riduttore senza ventilazione forzata
Non ventilated gearbox
Nicht belüftetes Getriebe

1.4
Riduttore con ventilazione forzata
Gearbox with forced ventilation
Getriebe mit Belüftung

Fattore di aerazione

ff

Aeration fac tor. Belüftungsfaktor

H

RX
70

0
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RXP1

RXP2

RXP3

2.0 RIDUTTORI - MOTORIDUTTORI PARALLELI  RXP
PARALLEL SHAFT GEARBOXES  AND GEARED MOTORS RXP
FLACH-UND AUFSTECKGETRIEBE UND-GETRIEBEMOTOREN RXP

RXP

H

RX
70

0
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De si gna zio ne mo to re elet tri co

Se è ri chie sto un mo to ri dut to re com ple to di
mo to re è ne ces sa rio ri por ta re la de si gna -
zio ne di quest'ultimo.
A tale pro po si to con sul ta re il ns. ca ta lo go
dei mo to ri elet tri ci Elec tro nic Line.

 [*2] N° stadi

 [*4] Esecuzione grafica

       (vedi pag. dimensionali)

 [*5] Rap por to di ri du zio ne ir

 (Vedi pre sta zio ni). Tut ti i va lo ri dei rap por ti
sono ap pros si ma ti. Per ap pli ca zio ni dove
ne ces si ta il va lo re esat to con sul ta re il ns.
ser vi zio tec ni co.

 [*1] Posizione assi

(1) ABE - BBE - BEU - C3 - C3D: esecuzioni grafiche a richiesta / Shaft arrangements on request / Grafische Ausführungen auf Anfrage

1 2 3

Elec tric mo tor des ig na tion

For ap pli ca tions re quir ing a gearmotor, mo -
tor des ig na tion must be spec i fied.
To this end, please re fer to our Elec tronic
Line elec tric mo tor cat a logue.

Bezeichnung des Elektromotors

Wird ein Getriebemotor komplett mit
Elektromotor angefordert, müssen dessen
Daten angegeben werden.
Diesbezüglich verweisen wir auf unseren
Katalog der Elektromotoren "Elec tronic
Line".

 [*2] No. of Re duc tions

 [*4] Shaft ar range ment

       (please re fer to di men sion pages)

 [*5] Re duc tion ra tio ir

(See rat ings). Ra tios are ap prox i mate val -
ues. If you need ex act val ues for a spe cific
ap pli ca tion,  please con tact our En gi neer -
ing.

 [*1] Centreline ori en ta tion

P

 [*2] Anzahl der Stufen

 [*4] Grafische Ausführung

       (siehe Seite mit Maßangaben)

 [*5] Über set zungs ver hält nis ir

(Sie he "Lei stun gen"). Bei al len Wer ten der
Über set zun gen han delt es sich um ap pro xi -
ma ti ve Wert an ga ben. Bei Ap pli ka tio nen,
bei de nen die ex ak te Wert an ga be er for der -
lich ist, muss un ser Tech ni scher Kun den -
dienst konsultiert werden.

 [*1] Achsenposition

2.1 Designazione 2.1 Des ig na tion 2.1 Bezeichnung

[1*] [2*] [3*] [4*] [5*] [6*] [7*] [8*] [9*] [10*] [11*]

RX P 2 702 C1 10 ECE ARB C Fd M1

Macchina

Range

Version

Posizione assi

Centreline
orientation

Achsenposition

N° stadi

No. of
Reductions

Stufen

Grandezza

Size

Baugröße

Esecuzione grafica

Shaft arrangement

Grafische
Ausführung

Ir

Estremità entrata

Input
configuration

Wellenende –
Antrieb

Antiretro

Backstop

Rücklaufsperre

Estremità uscita

Output configuration

Wellenende – Abtrieb

Flangia uscita

Output flange

Abtriebsflansch

Posizione di
montaggio

Mounting
position

Einbaulage

Opzioni

Option

Optionen

RX P
1
2
3

704
708
712
716

A-B
 AUD- BUS
ABU- BBU

C1-C2
C1D-C2S

ABE-BBE-BEU
C3-C3D (1)

10
ECE

PAM..
PAM..G


ARB
ARN

  - (N)
  - (C)
  - (UB)
    C..
    B..

—
Fd

M1
M2
M3
M4
M5
M6

 [*6] Estremità entrata

RXP1 RXP2
RXP3

ECE Entrata con albero pieno Solid input shaft Antrieb mit Vollwelle

PAM.. Con campana senza giunto Motor bell without coupling mit Glocke ohne Kupplung

PAM..G Con campana e giunto Motor bell and coupling mit Glocke und Kupplung

PAM..ECE PAM..G

 [*6] In put con fig u ra tion  [*6] Wellenende - Antrieb
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 [*7] Anti re tro

Indi ca re nel la ri chie sta il sen so di ro ta zio ne
li be ro ne ces sa rio ri fe ren do si al l'al be ro len to 
(frec cia nera e bian ca, ve de re ese cu zio ni
gra fi che nel le pa gi ne di men sio na li).

A B ABU

C1 C2 C2SC1D

AUD BUS BBU

ARB

ARN

Rotazione libera freccia bianca (B)
Free rotation - white arrow (B)
Freie Drehung - weißer Pfeil (B)

Rotazione libera freccia nera (N)
Free rotation - black arrow (N)
Freie Drehung - schwarzer Pfeil (N)

 [*7] Back stop

Spec ify the re quired di rec tion of free ro ta -
tion as viewed from out put shaft end (black
and white ar row, see shaft ar range ments in
di men sion pages).

 [*7] Rüc klauf sper re

In der An fra ge muss un ter Be zug nah me auf 
die An triebs wel le die er for der li che Rich tung 
der frei en Dre hung an ge ge ben wer den
(schwar zer und wei ßer Pfeil, sie he gra fi -
sche Aus füh run gen auf den Seiten mit
Maßangaben).

 [*8] Estremità uscita

Per ulteriori informazioni vedere la sezione "Estremità entrata, uscita" (H48).
Please read Section "Input and Output Configurations" (H48) for more details.
Weitere Informationen finden Sie im Abschnitt "Enden der Eingangs-Ausgangswellen" (H48).

[*8] Out put Con fig u ra tion  [*8] Wellenende - Abtrieb

Opzionale/Optional/Zubehör

Standard

 [*10] Posizioni di montaggio

          (vedi pag. H14)

 [*11] Opzioni disponibili

          (vedi pag. H51)

 

 [*10] Mount ing po si tions

          (see page H14)

 [*11] Avail able op tions

          (see page H51)

 

 [*10] Einbaulagen

          (siehe Seite H14)

 [*11] Verfügbare Optionen

          (siehe Seite H51)

 [*9] Flangia uscita [*8] Out put flange  [*8] Abtriebflansch

— Senza Flangia Without flange Ohne Flansch

Fd Flangia in uscita a destra Output flange on right side Flansch am Abtrieb re.

H

RX
70

0

Fd
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Input speed
n1 (min -1)

Absorbed power
(kW)

Lubrication
system

Viscosity ISO VG at 40° (cSt)

i ≤ 10 i > 10

2000 < n1 ≤ 5000

P < 7.5
Forced or 
Oil splash

68 68

7.5 ≤ P ≤ 22 68 150

P > 22 150 220

1000 < n1 ≤ 2000

P < 7.5
Forced or 
Oil splash

68 150

7.5 ≤ P ≤ 37 150 220

P > 37 220 320

300 < n1 ≤ 1000

P < 15 Forced 
Oil splash

68 150
150 220

15 ≤ P ≤ 55 Forced 
Oil splash

150 220
220 320

P > 55 Forced 
Oil splash

220 320
320 460

50 < n1 ≤ 300

P < 22 Forced 
Oil splash

150 220
220 320

22 ≤ P ≤ 75 Forced 
Oil splash

220 320
320 460

P > 75 Forced 
Oil splash

320 460
460 680

Tipo olio
Oil type
Öltyp

Temperatura olio
Oil temperature
Öltemperatur

65°C 80°C 90°C

Minerale
Mineral

Mineralöl
8000 3000 1000

Sintetico
Synthetic

Synthetiköl
20000 15000 9000

Frequenza cambi olio [h]
Oil change in ter vals [h]

Frequenz - Ölwechsel [h]

2.2 Lubrificazione

Gli oli di spo ni bi li ap par ten go no ge ne ral -
men te a tre gran di fa mi glie:
1) Oli mi ne ra li
2) Oli sin te ti ci Poli-Alfa-Ole fi ne
3) Oli sin te ti ci Poli-Gli co le

La scel ta più ap pro pria ta è ge ne ral men te
le ga ta alle con di zio ni di im pie go. ri dut to ri
non par ti co lar men te ca ri ca ti e con un ci clo
di im pie go di scon ti nuo. sen za escur sio ni
ter mi che im por tan ti, pos so no cer ta men te
es se re lu bri fi ca ti con olio mi ne ra le. 
Nei casi di im pie go gra vo so, quan do i ri dut -
to ri sa ran no pre ve di bil men te ca ri ca ti mol to
ed in modo con ti nua ti vo, con con se guen te
pre ve di bi le in nal za men to del la tem pe ra tu -
ra, è bene uti liz za re lu bri fi can ti sin te ti ci tipo
po lial fa o le fi ne (PAO). 

Gli oli di tipo po li gli co le (PG) sono da uti liz -
za re stret ta men te nel caso di ap pli ca zio ni
con for ti stri scia men ti fra i con tat ti, ad
esem pio nel le viti sen za fine. Deb bo no es -
se re im pie ga ti con gran de at ten zio ne po i -
ché non sono com pa ti bi li con gli al tri oli e
sono in ve ce com ple ta men te mi sci bi li con -
l'ac qua. Qu e sto fe no me no è par ti co lar men -
te pe ri co lo so po i ché non si nota, ma
de pri me ve lo ce men te le ca rat te ri sti che lu -
bri fi can ti del l'o lio. 

Oltre a que sti già men zio na ti, ri cor dia mo
che esi sto no gli oli per l'in du stria ali men ta -
re. Qu e sti  tro va no spe ci fi co im pie go nel l'in -
du stria ali men ta re in quan to sono pro dot ti
spe cia li non no ci vi alla sa lu te. Vari pro dut -
to ri for ni sco no oli ap par te nen ti a tut te le fa -
mi glie con ca rat te ri sti che mol to si mi li. Più
avan ti pro po nia mo una ta bel la com pa ra ti -
va.

2.2 Lu bri ca tion

Avail able oils are typ i cally grouped into
three ma jor classes:
1) Min eral oils
2) Poly-Al pha-Ole fin syn thetic oils
3) Polyglycol syn thetic oils

Oil is nor mally se lected in ac cor dance with
en vi ron men tal and op er at ing con di tions.
Min eral oil is the ap pro pri ate choice for
mod er ate load, non-con tin u ous duty ap pli -
ca tions free from tem per a ture ex tremes.
In se vere ap pli ca tions, where gear units are 
to op er ate un der heavy loads in con tin u ous
duty and high tem per a tures are ex pected,
syn thetic Poly-Al pha-Ole fin oils (PAO) are
the pre ferred choice.

Polyglycol oils (PG) should only be used in
ap pli ca tions in volv ing high slid ing fric tion,
as is the case with worm shafts. These par -
tic u lar oils should be used with great care,
as they are not com pat i ble with other oils,
but are to tally mixable with wa ter. The oil
mixed with wa ter can not be told from
uncontamined oil, but will de grade very rap -
idly.

In ad di tion to the oils men tioned above,
there are food-grade oils. These are spe cial 
oils harm less to hu man health for use in the
food in dus try. Oils with sim i lar char ac ter is -
tics are avail able from a num ber of man u -
fac tur ers. A com par a tive over view ta ble is
pro vided at the next pages.

2.2 Schmie rung

Die ver füg ba ren Öle ge hö ren im All ge mei -
nen drei gro ßen Fa mi lien an:
1) Mi ne ral öle
2) Po ly al phao le fi ne-Syn the tik öle
3) Po ly gly kol-Syn the tik öle

Die an ge mes se ne Wahl ist im All ge mei nen
an die Ein satz be din gun gen ge bun den. Ge -
trie be, die kei nen be son ders schwe ren Be -
la stun gen aus ge setzt sind und ei nem
un re gel mä ßi gen Ein satz zyk lus un ter lie gen, 
ohne star ke ther mi sche Aus schlä ge, kön -
nen pro blem los mit Mi ne ral öl ge schmiert
wer den.
Bei ei nem Ein satz un ter har ten Be din gun -
gen, d.h. wenn die Ge trie be stark und an -
dau ernd be las tet wer den, wo raus sich ein
si che rer Tem pe ra tur an stieg er gibt, soll ten
Syn the tik öle, Typ Po ly al phao le fi ne (PAO),
ver wen det wer den.
Die Öle, Typ Po ly gly ko le (PG), sind aus -
schließ lich für ei nen Ein satz aus ge legt, bei
de nen es zu star ken Rei bun gen zwi schen
den in Kon takt ste hen den Ele men ten
kommt, z.B. bei Schne cken. Bei ih rem Ein -
satz in be son de re Auf merk sam keit er for -
der lich, da sie nicht mit an de ren Ölen
kom pa ti bel sind, sich je doch voll stän dig mit
Was ser ver mi schen las sen. Die se Tat sa -
che er weist sich da her als be son ders ge -
fähr lich, da sie sich nicht fest stel len lässt,
je doch die Schmier ei gen schaf ten des Öls
be reits nach kur zer Zeit un ter drückt.
Über die be reits ge nann ten Öle hin aus, gibt 
es auch Öle, die spe ziell für die Le bens mit -
tel in du strie aus ge legt sind. Die se fin den
dem zu fol ge dort ih ren Ein satz, da es sich
da bei um spe ziel le Pro duk te han delt, die
für die Ge sund heit un schäd lich sind. Die
den je wei li gen Fa mi lien an ge hö ri gen Öl sor -
ten wer den von ver schie de nen Her stel lern
an ge bo ten; sie wei sen je weils sehr ähn li -
che Ei gen schaf ten auf. Auf der fol gen den
Sei te fin den Sie eine ent spre chen de Ver -
gleichs ta bel le.
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Produttore
Manufacturer

Hersteller

Oli Minerali
Mineral oils
Mineralöle

Oli Sintetici Polialfaolefine (PAO)
Poly-Alpha-Olefin synthetic oils (PAO)
Polyalphaolefine- Synthetiköle (PAO)

Oli Sintetici Poliglicoli (PG)
Polyglycol synthetic oils(PG)
Polyglykol-Synthetiköle (PG)

ISO VG ISO VG ISO VG ISO VG ISO VG ISO VG ISO VG ISO VG ISO VG

150 220 320 150 220 320 150 220 320

AGIP
Blasia          
150

Blasia
 220

Blasia
320

 - 
Blasia SX    

220
Blasia SX    

320
Blasia S       

150
Blasia S       

220
Blasia S       

320

ARAL
Degol BG
 150 Plus

Degol BG 
220 Plus

Degol BG
320 Plus

Degol PAS  
150

Degol PAS  
220

Degol PAS  
320

Degol GS    
150

Degol GS    
220

Degol GS    
320

BP
Energol       

GR-XP 150
Energol       

GR-XP 220
Energol       

GR-XP 320
Enersyn     
EPX 150

Enersyn     
EPX 220

Enersyn     
EPX 320

Enersyn       
SG 150

Enersyn       
SG-XP 220

Enersyn       
SG-XP 320

CASTROL
Alpha SP

150
Alpha SP

220
AlphaSP

320
Alphasyn EP

150
Alphasyn EP

220
Alphasyn EP

320
Alphasyn PG

150
Alphasyn PG

220
Alphasyn PG

320

CHEVRON
Ultra Gear    

150
Ultra Gear    

220
Ultra Gear    

320
Tegra Synthetic 

Gear 150
Tegra Synthetic 

Gear 220
Tegra Synthetic 

Gear 320
HiPerSYN   

150
HiPerSYN   

220
HiPerSYN   

320

ESSO
Spartan EP  

150
Spartan EP  

220
Spartan EP  

320
Spartan S EP

150
Spartan S EP

220
Spartan S EP

320
Glycolube

150
Glycolube

220
Glycolube

320

KLÜBER
Klüberoil   

GEM 1-150
Klüberoil   

GEM 1-220
Klüberoil   

GEM 1-320
Klübersynth  
EG 4-150

Klübersynth  
EG 4-220

Klübersynth  
EG 4-320

Klübersynth  
GH 6-150

Klübersynth  
GH 6-220

Klübersynth  
GH 6-320

MOBIL
Mobilgear XMP

150
Mobilgear XMP

220
Mobilgear XMP

320
Mobilgear SHC

XMP  150
Mobilgear SHC

XMP 220
Mobilgear SHC

XMP 320
Glygoyle 22 Glygoyle 30 Glygoyle HE320

MOLIKOTE L-0115 L-0122 L-0132 L-1115 L-1122 L-1132  -  -  - 

OPTIMOL
Optigear BM

150
Optigear BM

220
Optigear BM

320
Optigear

Synthetic A 150
Optigear

Synthetic A 220
Optigear

Synthetic A 320
Optiflex A    

150
Optiflex A    

220
Optiflex A    

320

Q8 Goya 150 Goya 220 Goya 320 El Greco 150 El Greco 220 El Greco 320 Gade 150 Gade 220 Gade 320

SHELL
Omala          

150
Omala          

220
Omala         

320
Omala HD   

150
Omala HD   

220
Omala HD   

320
Tivela S       

150
Tivela S       

220
Tivela S       

320

TEXACO
Meropa        

150
Meropa        

220
Meropa        

320
Pinnacle EP

150
Pinnacle EP

220
Pinnacle EP

320
 - 

Synlube CLP
220

Synlube CLP
320

TOTAL
Carter EP

150
Carter EP

 220
Carter EP

320
Carter SH

150
Carter SH

220
Carter SH

320
Carter SY

150
Carter SY

220
Carter SY

320

TRIBOL 1100/150 1100/220 1100/320 1510/150 1510/220 1510/320 800\150 800\220 800\320

Lubrificanti sintetici per uso alimentare / Food-grade synthetic lubricants / Schmiermittel Synthetik für Lebensmittelbereich

AGIP
Rocol Foodlube 
Hi-Torque 150

—
Rocol Foodlube 
Hi-Torque 320

    

ESSO —
Gear Oil FM

220
—

KLÜBER
Klüberoil 4
 UH1 N 150

Klüberoil 4 
UH1 N 220

Klüberoil 4 
UH1 N 320

MOBIL DTE FM 150 DTE FM 220 DTE FM 320

SHELL   
Cassida Fluid

GL 150
Cassida Fluid

GL 220
Cassida Fluid

GL 320

H

RX
70

0
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Le quan ti tà di olio sono ap pros si ma ti ve; per 
una cor ret ta lu bri fi ca zio ne oc cor re fare ri fe -
ri men to al li vel lo se gna to sul ri dut to re.

ATTENZIONE
Even tua li for ni tu re con pre di spo si zio ni tap -
pi di ver se da quel la in di ca ta in ta bel la, do -
vran no es se re con cor da te.

I riduttori RXP sono forniti di serie privi
di lubrificante.
Su richiesta possono essere forniti
completi di lubrificante sintetico del tipo 
Tivela Oil S320 (Shell).

Bei den Öl men ge nan ga ben han delt es sich
um ap pro xi ma ti ve Wer te; für den Er halt ei -
ner kor rek ten Schmie rung muss Be zug auf
den am Ge trie be ge kenn zeich ne ten Füll -
stand genommen werden.
ACHTUNG
Even tu el le Lie fe run gen mit ei ner von den
Ta bel len an ga ben ab wei chen den An ord -
nung der Stop fen müs sen zu vor
abgestimmt wer den.

Die Getriebe Rxp werden serienmäßig
ohne Schmierung geliefert.
Auf Anfrage können Sie mit
synthetischem Öl Typ Tivela Oil S320
(Shell) geliefert werden. 

Oil quan ti ties listed in the ta ble are ap prox i -
mate; to en sure cor rect lu bri ca tion, please
re fer to the level mark on the gear unit.

WARNING
Any plug ar range ments other than that in di -
cated in the ta ble must be agreed upon.

RXP se ries gear boxes are sup pli cant
with out lu bri cant. 
On re quest they can be sup plied oil
filled with syn thetic lu bri cant Tivela Oil
S320 by Shell. 

Quantità di lubrificante / Lubricant quantity / Schmiermittelmenge  [Kg]

RX

Posizione di montaggio
Mounting position 

 Einbaulage
Stato di fornitura
State of supply
Lieferzustand

N° tappi
No. of plugs

Anzahl
Betriebschraubei

Posizione di montaggio
Mounting position
Montageposition

M1 M2 M3 M4 M5 M6

704

A richiesta
On request
Auf Anfrage

Riduttori predisposti per lubrificazione ad olio
Gearboxes supplied ready for oil lubrication
Getriebe sind für Ölschmierung vorgesehen

8

Necessaria
Necessary

Erforderlich

708 8

712 8

716 8

Mounting positionsPosizioni di montaggio Einbaulagen

Carico / Filler plug/  Einfüllschraube            
Livello / Level plug / Schauglas
Scarico / Drain plug / Ablassschraube

N.B. schema rappresentativo anche per 2 e 3 stadi
NOTE: Diagram applies to double and triple reduction units as well 
HINWEIS: Schema auch für 2 und 3 Stufen gültig

L’esecuzione grafica rappresentata è la A.
Per le altre esecuzioni grafiche vedere sezione POSIZIONI MONTAGGIO.

The noted version is A.  
To see further alternatives please refer to section MOUNTING POSITIONS.

Die dargestellte Version ist A.
Für die anderen Versionen siehe MONTAGEPOSITIONEN. 

M1

M4

M5
M3

M6

M2

* Fare riferimento al quantitativo
* Please refer to the quantity
* Bitte die Stückzahl berücksichtigen

M1 M2 M3

M4 M5 M6
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The ra dial loads shown in the ta bles are ap -
plied on the cen tre line of the  stan dard 
shaft ex ten sion and are re lated  to gear -
boxes work ing with  ser vice fac tor 1. With
ref er ence to al ter na tive val ues of shaft ex -
ten sion, re fer to stan dard shaft ex ten sion.
In ter me di ate val ues of speeds that are not
listed can be ob tained through  in ter po la tion 
but it must be con sid ered that Fr1 at 500
min-1 and Fr2 at 15 min-1 rep re sent the max i -
mum al low able loads.
For loads which are not ap plied on the cen -
tre line of the out put or in put shaft, fol low ing
val ues will be ob tained:
 

at 0.3 from ex ten sion: 
                             Frx = 1.25 x Fr1-2

at 0.8 from ex ten sion: 
                             Frx = 0.8 x Fr1-2

Bei den in der Tabelle angegebenen Ra-
dialbelastungen wird eine Krafteinwirkung
auf die Mitte des Wellenendes zugrunde
gelegt; außerdem arbeiten die Getriebe mit
Betriebsfaktor 1. Bei Einsatz von
Sonderabtriebswellen beziehen Sie sich
bitte auf die oben aufgeführten Abstände
der Standardabtriebswellen.
Zwischenwerte für nicht aufgeführte Dreh-
zahlen können durch In ter po la tion ermittelt
werden. Hierbei ist jedoch zu berücksichti-
gen, daß der maximale Wert für Fr1 bei 500
min-1 und für Fr2 bei 15 min-1 gilt. 
Bei Lasten, die nicht auf die Mitte der Ab-
und Antriebswellen wirken, legt man
folgende Werte zugrunde:

0.3 vom Wellenabsatz entfernt: 
                               Frx = 1.25 x Fr1-2

0.8 vom Wellenabsatz entfernt: 
                               Frx = 0.8 x Fr1-2

I carichi radiali indicati nelle tabelle si in-
tendono applicati a metà della sporgenza
dell’albero stan dard e sono riferiti ai riduttori 
operanti con fattore di servizio 1. Per le
sporgenze fornite in alternativa, fare
riferimento alla sporgenza stan dard. 
Valori intermedi relativi a velocità non ri-
portate possono essere ottenuti per inter-
polazione   considerando però che Fr1 a
500 min-1 e  Fr2  a 15 min-1 rappresentano i
carichi massimi consentiti.
Per i carichi non agenti sulla mezzeria
dell’albero lento o veloce si ha:

a 0.3 della sporgenza: 
                             Frx = 1.25 x Fr1-2

a 0.8 dalla sporgenza: 
                                Frx = 0.8 x Fr1-2

2.3 Carichi radiali e assiali 2.3 Axial and overhung loads 2.3 Radiale- und Axiale
Belastungen

Should trans mis sion move ment de ter mine
ra dial loads on the an gu lar shaft end, it is
nec es sary to make sure that re sult ing val -
ues do not ex ceed the ones in di cated in the
ta bles.

Con tem po rary per mis si ble ax ial load is
given by the fol low ing for mula: 
                       Fa1-2 = 0.2 x Fr1-2

Wird das Wellenende auch durch Ra dial-
kräfte belastet, so muß sichergestellt wer-
den, daß die resultierenden Werte die in
der Tabelle angegebenen nicht überschrei- 
ten.

Die Axialbela stung beträgt dann:
                         Fa1-2 = 0.2 x Fr1-2 

Quando la trasmissione del moto avviene
tramite meccanismi che generano carichi
radiali sull’estremità dell’albero,è neces-
sario verificare che i valori risultanti non
eccedano quelli indicati nelle tabelle delle
prestazioni.

Come carico assiale ammissibile contem-
poraneo si ha:
                         Fa1-2 = 0.2 x Fr1-2

H
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Fr k
T

d
= ⋅

k = 7000 5000 3000 2120 2000

Trasmissioni
Drive member

Antriebe

Ruote di frizione (gomma su metallo)
Friction wheel drive (rubber on metal)
Kupplungsräder (Gummi auf Metall)

Cinghie trapezoidali
V belt drives
Keilriemen

Cinghie dentate
Toothed belts

Zahnriemen

Ingranaggi cilindrici
Spur gears

Zylinderzahnräder

Catene
Chain drives

Ketten

Fr
[N]

Carico radiale approssimato
Approximate overhung load
Approx. Wert - Radialkraft

d
[mm]

Diametro pulegge, ruote
Pulley diameter, wheels
Durchmesser Räder, Riemenscheiben

k
Fattore di collegamento
Connection factor
Anschlusswert

T
[Nm]

Momento torcente
Torque
Drehmoment

Nel caso di sol le va men to con tam bu ro
con tiro ver so il bas so è pre fe ri bi le che la
fune si av vol ga dal la par te op po sta al
mo to re (1).
Nel caso più gra vo so del pre ce den te, con 
tiro ver so l'al to, vi ce ver sa è pre fe ri bi le
che la fune si av vol ga dal lato mo to re (2).

In lifting applications using winch drums
in a downward pull direction, it is best for
the rope to wrap on the side opposite to
the motor (1).
In the more severe case of upward pull
direction, the rope should wrap on motor
side (2).1

2

Ve ri fi che

Caso A)
Per ca ri chi ra dia li mi no ri di 0.25 Fr1’ o Fr2’ è
ne ces sa rio ve ri fi ca re sol tan to che con tem -
po ra ne a men te al ca ri co ra dia le sia pre sen -
te un ca ri co as sia le non su pe rio re a 0.2
vol te Fr1’ o Fr2’;
Caso B) 
Per ca ri chi ra dia li mag gio ri di 0.25 Fr1’ o Fr2’;
1) Cal co lo ab bre via to: Fr(in put )< Fr1’ e Fr
(out put) < Fr2’ e che con tem po ra ne a men te
al ca ri co ra dia le sia pre sen te un ca ri co as -
sia le non su pe rio re a 0.2 vol te Fr1’ o Fr2’;

2)  Cal co lo com ple to per il qua le oc cor re
fornire i se guen ti dati:
- mo men to tor cen te ap pli ca to o po ten za ap-
  pli ca ta
- n1 e n2 (giri al mi nu to del l'al be ro ve lo ce e
  del l'al be ro len to)
- ca ri co ra dia le Fr (di re zio ne, in ten si tà, ver so)

- sen so di ro ta zio ne del l'al be ro

- gran dez za e tipo del ri dut to re scel to
- tipo olio im pie ga to e sua vi sco si tà
- ese cu zio ne gra fi ca assi:
- ca ri co as sia le pre sen te Fa

Con sul ta re il sup por to Tec ni co per la ve ri fi -
ca.

0°

90°

180°

270°

0°

90°

180°

270°

RIGHT LEFT

LEFT RIGHT

Cal co lo Fr

Per cal co la re il ca ri co Fr agen te sul l’al be ro
len to dia mo for mu le ap pros si ma te per al cu -
ne tra smis sio ni più co mu ni, per la de ter mi -
na zio ne del ca ri co ra dia le su albero veloce
o lento.

Be rech nung der Fr

Für die Be re chung der an der Ab triebs wel le 
wir ken den Be la stun gen Fr ge ben wir ap pro -
xi ma ti ve For meln an, die für ei ni ge der all -
ge mei nen An triebs for men zum Be stim men
der auf die An- oder Ab triebs wel le ein wir -
ken den Ra di al kraft verwendet werden
kann.

Fr cal cu la tion

Use the for mula and the ap prox i mate fac -
tors for in put or out put over hung load de ter -
mi na tion re ferred to the most com mon drive 
mem bers to cal cu late Fr load at out put
shaft.

Bei Hebeverfahren mit einer Trommel mit 
Zugkraft nach unten sollte das Seil auf
der dem Motor (1) entgegen gesetzten
Seite aufgerollt werden.
Im Fall eines härteren Einsatzes als den
zuvor genannten, mit Zugkraft nach
oben, sollte das Seil dagegen an der
Motorseite (2) aufgewickelt werden.

Ver i fi ca tion

Case A)
For over hung loads lower than 0.25 Fr1' or
Fr2', en sure that the thrust load ap plied si -
mul ta neously with OHL is not greater than
0.2 times Fr1' or Fr2';

Case B)
For over hung loads greater than 0.25 Fr1' or Fr2';
1) Quick cal cu la tion method: Fr(in put )< Fr1' 
and Fr (out put)< Fr2' and thrust load ap plied 
si mul ta neously with OHL not greater than
0.2 times  Fr1' or Fr2';

2) For the stan dard cal cu la tion method, the
fol low ing in for ma tion is re quired:
- ap plied torque or power
- n1 and n2 (in put and out put shaft min-1)
- over hung load Fr (ori en ta tion, amount of
  load ing, di rec tion)

- size and type of se lected gear unit

- oil type and vis cos ity
- shaft ar range ment:
- ac tual thrust load Fa

Please con tact our En gi neer ing for a ver i fi -
ca tion.

Über prü fun gen

Fall A)
Bei Ra di al kräf ten un ter 0.25 Fr1' oder Fr2'
muss nur über prüft wer den, dass gleich zei -
tig mit der Be la stung durch die Ra di al kraft
auch eine Axi al kraft von nicht mehr als 0,2
Mal Fr1' oder Fr2' vorliegt.
Fall B)
Bei Ra di al kräf ten über 0.25 Fr1' oder Fr2':
1) Ver kürz te Be rech nungs glei chung: Fr(in -
put) < Fr1' und Fr (out put) < Fr2' und dass
gleich zei tig mit der Be la stung durch die Ra -
di al kraft auch eine Axi al kraft von nicht mehr 
als 0.2 Mal Fr1' oder Fr2' vor liegt.
2) Voll stän di ge Be rech nungs glei chung für
die fol gen de Da ten er for der lich sind:
- ap pli zier tes Dreh mo ment oder ap pli zier te
  Lei stung
- n1 und n2 (Dre hun gen/Mi nu te der An-
  triebs- und Ab triebs wel le)
- Ra di al kraft Fr (Rich tung, In ten si tät, Sei te)

- Dreh rich tung der Wel le

- Bau grö ße und Typ des ge wähl ten Ge trie bes
- ver wen de ter Öl typ und des sen Vis ko si -
täts grad 
- gra fi sche Ach sen aus füh rung
- vor lie gen de Axi al kraft Fa
Für eine Über prü fung die Tech ni schen Un -
ter la gen kon sul tie ren.
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2.4  RXP1 gearboxes performances 2.4  Leistungen der RXP1-Getriebe2.4  Prestazioni riduttori RXP1

n1

min
-1

704 708

ir
n2 PN TN Fr1 Fr2

ir
n2 PN TN Fr1 Fr2

min-1 kW Nm N N min-1 kW Nm N N

RXP1

n1

min
-1

712 716

ir
n2 PN TN Fr1 Fr2

ir
n2 PN TN Fr1 Fr2

min-1 kW Nm N N min-1 kW Nm N N

2850

5.1

559.8 43.8 732.6 1300 6450

5.1

559.8 82.2 1373.7 2000 6450

 1450 284.8 24.3 800.0 1600 7150 284.8 45.6 1500.0 2500 10150

 1000 196.4 17.0 812.0 1600 7150 196.4 32.0 1522.5 2500 10150

500 98.2 8.5 812.0 1600 7150 98.2 17.0 1624.0 2500 10150

2850

5.9

483.1 37.8 732.6 1400 6800

5.9

483.1 68.5 1327.9 1900 6800

 1450 245.8 21.0 800.0 1600 7150 245.8 38.1 1450.0 2500 10700

 1000 169.5 14.7 812.0 1600 7150 169.5 26.7 1471.8 2500 10700

500 84.7 7.4 812.0 1600 7150 84.7 13.8 1522.5 2500 10700

2850

7.4

382.8 30.0 732.6 1500 7150

7.7

371.7 50.9 1282.1 1800 7150

 1450 194.8 16.6 800.0 160 7150 189.1 28.3 1400.0 2500 11250

 1000 134.3 11.7 812.0 1600 7150 130.4 19.8 1421.0 2500 11250

500 67.2 5.8 812.0 1600 7150 65.2 10.6 1522.5 2500 11250

Potenze termiche / Thermal power /  Termische Grenzleistung PtN [kW] 
(senza raffreddamento / Without cooling / ohne Kühlung)

30 48

2850

3.3

859.5 16.8 183.2 150 2300

5.1

559.8 21.9 366.3 500 4000

 1450 437.3 9.3 200.0 500 2800 284.8 12.2 400.0 800 4500

 1000 301.6 6.5 203.0 650 2900 196.4 8.5 406.0 1000 4500

500 150.8 3.4 210.0 650 2900 98.2 4.3 406.0 1000 4500

2850

5.3

537.0 10.5 183.2 200 2600

5.8

491.4 18.3 348.0 600 4250

 1450 273.2 5.8 200.0 550 2900 250.0 10.2 380.0 900 4500

 1000 188.4 4.1 203.0 650 2900 172.4 7.1 385.7 1000 4500

500 154.9 2.1 210.0 650 2900 86.2 3.6 385.7 1000 4500

2850

6.5

441.5 8.6 183.2 250 2700

7.4

382.8 13.5 329.7 700 4500

 1450 224.6 4.8 200.0 600 2900 194.8 7.5 360.0 1000 4500

 1000 154.9 3.4 203.0 650 2900 134.3 5.2 365.4 1000 4500

500 77.5 1.7 210.0 650 2900 67.2 2.6 365.4 1000 4500

Potenze termiche / Thermal power /  Termische Grenzleistung PtN [kW]
(senza raffreddamento / Without cooling / ohne Kühlung)

14 20
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RXP2

n1

min
-1

708 712

ir
n2 PN TN Fr1 Fr2

ir
n2 PN TN Fr1 Fr2

min-1 kW Nm N N min-1 kW Nm N N

2850

10.6

268.7 13.4 457.9 440 4750

10.7

265.9 25.0 860.8 900 7500

 1450 136.7 7.5 500.0 880 5600 135.3 13.9 940.0 1450 9000

 1000 94.3 5.2 507.5 880 6300 93.3 9.7 954.1 1450 10000

500 47.1 2.6 507.5 880 7500 46.7 4.9 954.1 1450 11800

2850

12.1

235.9 11.8 457.9 440 5300

12.4

229.4 22.0 879.2 900 8000

 1450 120.0 6.5 500.0 880 6000 116.7 12.2 960.0 1450 9500

 1000 82.8 4.6 507.5 880 6700 80.5 8.6 974.4 1450 10600

500 41.4 2.3 507.5 880 7500 40.3 4.3 974.4 1450 11800

2850

15.5

183.8 9.2 457.9 440 5300

15.7

181.8 17.8 897.5 900 8500

 1450 93.5 5.1 500.0 880 6300 92.5 9.9 980.0 1450 10000

 1000 64.5 3.6 507.5 880 7500 63.8 6.9 994.7 1450 11200

500 32.2 1.8 507.5 880 7500 31.9 3.5 994.7 1450 11800

2850

18.5

154.4 8.3 494.5 440 5600

21.1

134.8 13.5 915.8 900 9000

 1450 78.6 4.6 540.0 880 6700 68.6 7.5 100.0 1450 10600

 1000 54.2 3.2 548.1 880 7500 47.3 5.2 1015.0 1450 11800

500 27.1 1.6 548.1 880 7500 23.6 2.6 1015.0 1450 11800

2850

21.0

135.6 7.6 512.8 440 5600

25.9

110.0 11.5 961.6 900 9500

 1450 69.0 4.2 560.0 880 6700 55.9 6.4 1050.0 1450 11200

 1000 47.6 2.9 568.4 880 7500 38.6 4.5 1065.8 1450 11800

500 23.8 1.5 568.4 880 7500 19.3 2.2 1065.8 1450 11800

2850

23.9

119.3 6.9 531.2 440 6000

30.9

92.2 10.1 1007.4 900 10000

 1450 60.7 3.8 580.0 880 7500 46.9 5.6 1100.0 1450 11800

 1000 41.9 2.7 588.7 880 7500 32.3 3.9 1116.5 1450 11800

500 20.9 1.3 588.7 880 7500 16.2 2.0 1116.5 1450 11800

2850

27.2

104.7 5.9 512.8 440 6300

37.9

75.2 8.3 1007.4 900 10600

 1450 53.3 3.3 560.0 880 7500 38.3 4.6 1100.0 1450 11800

 1000 36.7 2.3 568.4 880 7500 26.4 3.2 1116.5 1450 11800

500 18.4 1.1 568.4 880 7500 13.2 1.6 1116.5 1450 11800

2850

34.9

81.6 4.2 476.2 440 6700

43.2

66.0 7.6 1053.2 900 10600

 1450 41.5 2.4 520.0 880 7500 33.6 4.2 1150.0 1450 11800

 1000 28.6 1.6 527.8 880 7500 23.2 2.9 1167.3 1450 11800

500 14.3 0.8 527.8 880 7500 11.6 1.5 1167.3 1450 11800

2850

44.1

64.6 3.2 457.9 440 7500

 1450 32.9 1.8 500.0 880 7500

 1000 22.7 1.3 507.5 880 7500

500 11.3 0.6 507.5 880 7500

2850

50.9

56.0 2.8 457.9 440 7500

 1450 28.5 1.6 500.0 880 7500

 1000 19.7 1.1 507.5 880 7500

500  9.8 0.5 507.5 880 7500

Potenze termiche / Thermal power /  Termische Grenzleistung PtN [kW]
(senza raffreddamento / Without cooling / ohne Kühlung)

18 27

2.4  RXP2 gearboxes performances 2.4  Leistungen der RXP2-Getriebe2.4  Prestazioni riduttori RXP2
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RXP3

n1

min
-1

708 712

ir
n2 PN TN Fr1 Fr2 ir

n2 PN TN Fr1 Fr2

min-1 kW Nm N N min-1 kW Nm N N

2850

48.8

58.4 3.9 595.3 250 7500

50.0

570 7.6 1190.5 300 11800

 1450 29.7 2.2 650.0 500 7500 29.0 4.2 1300.0 630 11800

 1000 20.5 1.5 659.8 500 7500 20.0 2.9 1319.5 630 11800

500 10.3 0.8 659.8 500 7500 10.0 1.5 1319.5 630 11800

2850

61.6

46.3 3.1 595.3 250 7500

61.2

46.6 6.4 1236.3 300 11800

 1450 23.6 1.7 650.0 500 7500 23.7 3.6 1350.0 630 11800

 1000 16.2 1.2 659.8 500 7500 16.3 2.5 1370.3 630 11800

500 8.1 0.6 659.8 500 7500 8.2 1.2 1370.3 630 11800

2850

78.5

36.3 2.3 567.8 250 7500

76.7

37.2 5.1 1236.3 300 11800

 1450 18.5 1.3 620.0 500 7500 18.9 2.8 1350.0 630 11800

 1000 12.7 0.9 629.3 500 7500 13.0 2.0 1370.3 630 11800

500 6.4 0.4 629.3 500 7500 6.5 1.0 1370.3 630 11800

2850

97.0

29.4 2.0 622.7 250 7500

99.1

28.8 4.1 1282.1 300 11800

 1450 15.0 1.1 680.0 500 7500 14.6 2.3 1400.0 630 11800

 1000 10.3 0.8 690.2 500 7500 10.1 1.6 1421.0 630 11800

500 5.2 0.4 690.2 500 7500 5.0 0.8 1421.0 630 11800

2850

122.4

23.3 1.7 641.1 250 7500

124.0

23.0 3.3 1282.1 300 11800

 1450 11.8 0.9 700.0 500 7500 11.7 1.8 1400.0 630 11800

 1000 8.2 0.6 710.5 500 7500 8.1 1.3 1421.0 630 11800

500 4.1 0.3 710.5 500 7500 4.0 0.6 1421.0 630 11800

2850

158.8

18.0 1.3 641.1 250 7500

156.5

18.2 2.6 1282.1 300 11800

 1450 9.1 0.7 700.0 500 7500 9.3 1.4 1400.0 630 11800

 1000 6.3 0.5 710.5 500 7500 6.4 1.0 1421.0 630 11800

500 3.1 0.2 710.5 500 7500 3.2 0.5 1421.0 630 11800

2850

203.8

14.0 1.0 641.1 250 7500

205.2

13.9 2.0 1282.1 300 11800

 1450 7.1 0.6 700.0 500 7500 7.1 1.1 1400.0 630 11800

 1000 4.9 0.4 710.5 500 7500 4.9 0.8 1421.0 630 11800

500 2.5 0.2 710.5 500 7500 2.4 0.4 1421.0 630 11800

2850

253.2

11.3 0.8 641.1 250 7500

259.0

11.0 1.6 1282.1 300 11800

 1450 5.7 0.4 700.0 500 7500 5.6 0.9 1400.0 630 11800

 1000 3.9 0.3 710.5 500 7500 3.9 0.6 1421.0 630 11800

500 2.0 0.2 710.5 500 7500 1.9 0.3 1421.0 630 11800

2850

290.3

9.8 0.7 641.1 250 7500

295.0

9.7 1.4 1282.1 300 11800

 1450 5.0 0.4 700.0 500 7500 4.9 0.8 1400.0 630 11800

 1000 3.4 0.3 710.5 500 7500 3.4 0.5 1421.0 630 11800

500 1.7 0.1 710.5 500 7500 1.7 0.3 1421.0 630 11800

2850

334.9

8.5 0.6 641.1 250 7500

 1450 4.3 0.3 700.0 500 7500

 1000 3.0 0.2 710.5 500 7500

500 1.5 0.1 711.5 500 7500

Potenze termiche / Thermal power /  Termische Grenzleistung PtN [kW] 
 (senza raffreddamento / Without cooling / ohne Kühlung)

12 19

 2.4.1  Motori Applicabili

IEC

63
(B5)

71
(B5)

80
(B5)

90
(B5)

100
(B5)

112
(B5)

132
(B5)

160
(B5)

180
(B5)

RXP2
708

712

RXP3
708

712

N.B: Per ul te rio ri ac cop pia men ti non
pre vi sti a ca ta lo go con sul ta re il ns. ser vi zio
tec ni co com mer cia le.

NOTE: For cou pling with mo tors not listed
in this cat a logue, please con tact our Sales
En gi neers.

HINWEIS: Für wei te re, nicht im Ka ta log
ent hal te ne Pas sun gen, bit ten wir Sie sich
mit un se ren Tech ni schen Kun den dienst in
Ver bin dung zu set zen.

 2.4.1  Compatible motors  2.4.1  Applizierbare Motoren

2.4  RXP3 gearboxes performances 2.4  Leistungen der RXP3-Getriebe2.4  Prestazioni riduttori RXP3
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RXP1
Dimensioni / Dimensions / Abmessungen

704 - 708 - 712 - 716

Esecuzione grafica / Shaft arrangement / Grafische Ausführung Albero uscita / Output shaft / Abtriebswelle

Estremità bisporgente (a richiesta)
Double-extended shaft (on request) 
Doppelseitig herausragendes Wellenende (Auf Anfrage)

1

2.5  Dimensioni 2.5 Dimensions 2.5 Abmessungen

H46

Tm6
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A B
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C1 C2 C3
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1

1

1

1
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O
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V
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H
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M1

M1
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M R

Esecuzione grafica / Shaft arrangement / Grafische Ausführung Albero uscita / Output shaft / Abtriebswelle

H48

H49

H50
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Dimensioni generali / Dimensions / Allgemeine Abmessungen 

A B C D E F F1 H
h11 I K L N

h11 O V Gp Pp Rp Up Vp kg
ECE

704 206 135 186 65 61 102 38 71 122 9 M8 112 90 10 75 51 85 3 6 12

708 262 172 237 80 77.5 134 52 90 155 11 M10 127 104 12 90 58.5 105 3 8 18

712 326 214 296 100 97 166 64 112 194 13 M12 150 125 15 110 70.5 125 3 8 31

716 407 267 371 127 122 209 82 140 244 15 M14 175 145 16 130 81 150 3 10 52

  RXP1
Dimensioni / Dimensions / Abmessungen

Albero entrata / Input shaft / Antriebswelle Albero uscita / Output shaft / Abtriebswelle

U S M2

T R M T  H7 M1 T H7 M1 M3

704 19 j6 40 57.5 24 j6 50 62.5 24 (28) 57.5 25 57.5 82.5

708 24 j6 50 65 32 k6 60 71 32 (30) (35) 65 35 65 95

712 28 j6 60 77.5 42 k6 80 85.5 42 (40) (45) 77.5 45 77.5 112.5

716 38 k6 70 90 55 k6 100 100 55 (50) 90 55 90 125
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RXP2
Dimensioni / Dimensions / Abmessungen

708 - 712

A B

ABU BEU

AUD BUS

BBU

BBEABE

1

1

1

1

1

C1 C2 C3

C2S C3DC1D
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E
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H
H

R
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O

N

U
M R

Tm6

TH7

TH7

N

C

N

UB

BUB

C M1

M1

M1

M3

Esecuzione grafica / Shaft arrangement / Grafische Ausführung Albero uscita / Output shaft / Abtriebswelle

Estremità bisporgente (a richiesta)
Double-extended shaft (on request) 
Doppelseitig herausragendes Wellenende (Auf Anfrage)

1 H46

H48

H49

H50
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  RXP2
Dimensioni / Dimensions / Abmessungen

G2
MN

D

K

N

P

S

U

M2

SP2

PAM..

PAM..G

IEC

71 80 90 100 112 132

D H7 11 19 24 28 28 38

P 140 200 200 250 250 300

MN 115 165 165 215 215 265

N G6 95 130 130 180 180 230

K M8 M10 M10 M12 M12 M12

SP2 A richiesta  / On request / Auf Anfrage

G2
708 139 160 160 170 170
712 183.5 183.5 193.5 193.5 213.5

NB: Applicabilità motori al punto 2.4.1 / Possible assembly to IEC motors (see paragraph 2.4.1) / Moeglicher einbau auf IEC elektromotoren (siehe 2.4.1)

Dimensioni generali / Dimensions / Allgemeine Abmessungen 

A B C D E F F1 F2 H
h11 I K L N

h11 O V Gp Pp Rp Up Vp kg
ECE

kg
PAM

708 306 226 281 141 67.5 106 82 42 80 135 11 M10 127 104 12 90 58.5 105 3 8 18 21

712 384 284 354 180 85 134 102 52 100 170 13 M12 150 125 15 110 70.5 125 3 8 34 39

Albero entrata / Input shaft / Antriebswelle Albero uscita / Output shaft / Abtriebswelle

U S M2

T m6 R M T  H7 M1 T H7 M1 M3
708 19 k6 40 65 32 k6 60 71 32 (30) (35) 65 35 65 95

712 24 k6 50 77.5 42 k6 80 85.5 42 (40) (45) 77.5 45 77.5 112.5
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RXP3
Dimensioni / Dimensions / Abmessungen

Esecuzione grafica / Shaft arrangement / Grafische Ausführung Albero uscita / Output shaft / Abtriebswelle

708 - 712

1

A B

ABU BEU

AUD BUS

BBU

BBEABE
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1
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O
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TH7
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N

UB

BUB

C M1

M1

M1

M3

Esecuzione grafica / Shaft arrangement / Grafische Ausführung Albero uscita / Output shaft / Abtriebswelle

Estremità bisporgente (a richiesta)
Double-extended shaft (on request) 
Doppelseitig herausragendes Wellenende (Auf Anfrage)

1 H46

H48

H49

H50
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  RXP3
Dimensioni / Dimensions / Abmessungen

G2
MN

D

K

N

P

S

U

M2

SP2

PAM..

PAM..G

IEC

63 71 80 90 100 112

D H7 11 11 19 24 28 28

P 140 140 200 200 250 250

MN 115 115 165 165 215 215

N G6 95 95 130 130 180 180

K M8 M8 M10 M10 M12 M12

SP2 A richiesta  / On request / Auf Anfrage

G2
708 122 129 150 150
712 151.5 172.5 172.5 182.5 182.5

Dimensioni generali / Dimensions / Allgemeine Abmessungen 

A B C D E F F1 F2 H
h11 I K L N

h11 O V Gp Pp Rp Up Vp kg
ECE

kg
PAM

708 306 226 281 189 67.5 106 82 42 80 135 11 M10 127 104 12 90 58.5 105 3 8 20 23

712 384 284 354 241 85 134 102 52 100 170 13 M12 150 125 15 110 70.5 125 3 8 38 43

Albero entrata / Input shaft / Antriebswelle Albero uscita / Output shaft / Abtriebswelle

U S M2

T m6 R M T  H7 M1 T H7 M1 M3
708 14 k6 30 65 32 k6 60 71 32 (30) (35) 65 35 65 95

712 19 k6 40 77.5 42 k6 80 85.5 42 (40) (45) 77.5 45 77.5 112.5

NB: Applicabilità motori al punto 2.4.1 / Possible assembly to IEC motors (see paragraph 2.4.1) / Moeglicher einbau auf IEC elektromotoren (siehe 2.4.1)
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3.0 RIDUTTORI - MOTORIDUTTORI ORTOGONALI RXO - RXV
HELICAL BEVEL  GEARBOXES  AND GEARED MOTORS RXO - RXV
KEGELRADGETRIEBE UND - KEGELRADGETRIEBEMOTOREN RXO - RXV

RXO

RXV1

RXV2

RXO2

H
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70

0

RXO1



H28
GSM_mod.CT01IGBD0

De si gna zio ne mo to re elet tri co

Se è ri chie sto un mo to ri dut to re com ple to di
mo to re è ne ces sa rio ri por ta re la de si gna -
zio ne di quest'ultimo.
A tale pro po si to con sul ta re il ns. ca ta lo go
dei mo to ri elet tri ci Elec tro nic Line.

 [*2] Coppie cilindriche

 [*4] Esecuzione grafica

       (vedi pag. dimensionali)

 [*5] Rap por to di ri du zio ne ir

 (Vedi pre sta zio ni). Tut ti i va lo ri dei rap por ti
sono ap pros si ma ti. Per ap pli ca zio ni dove
ne ces si ta il va lo re esat to con sul ta re il ns.
ser vi zio tec ni co.

 [*1] Posizione assi

1

1

2

2

O

V

Elec tric mo tor des ig na tion

For ap pli ca tions re quir ing a gearmotor, mo -
tor des ig na tion must be spec i fied.
To this end, please re fer to our Elec tronic
Line elec tric mo tor cat a logue.

Bezeichnung des Elektromotors

Wird ein Getriebemotor komplett mit
Elektromotor angefordert, müssen dessen
Daten angegeben werden.
Diesbezüglich verweisen wir auf unseren
Katalog der Elektromotoren "Elec tronic
Line".

 [*2] Pairs of cylindical

 [*4] Shaft ar range ment

       (please re fer to di men sion pages)

 [*5] Re duc tion ra tio ir

(See rat ings). Ra tios are ap prox i mate val -
ues. If you need ex act val ues for a spe cific
ap pli ca tion,  please con tact our En gi neer -
ing.

 [*1] Centreline ori en ta tion

O V

 [*2] Anzahl Zylinderpare

 [*4] Grafische Ausführung

       (siehe Seite mit Maßangaben)

 [*5] Über set zungs ver hält nis ir

(Sie he "Lei stun gen"). Bei al len Wer ten der
Über set zun gen han delt es sich um ap pro xi -
ma ti ve Wert an ga ben. Bei Ap pli ka tio nen,
bei de nen die ex ak te Wert an ga be er for der -
lich ist, muss un ser Tech ni scher Kun den -
dienst konsultiert werden.

 [*1] Achsenposition

3.1 Designazione 3.1 Des ig na tion 3.1 Bezeichnung

[1*] [2*] [3*] [4*] [5*] [6*] [7*] [8*] [9*] [10*] [11*]

RX O 1 704 C1 10 ECE AR C Fd M1

Macchina

Range

Version

Posizione assi

Centreline
orientation

Achsenposition

N°Coppie cil.
Pairs of cyl.

Anz.
Zylinderpare

Grandezza

Size

Baugröße

Esecuzione grafica

Shaft arrangement

Grafische
Ausführung

Ir

Estremità entrata

Input configuration

Wellenende –
Antrieb

Antiretro

Backstop

Rücklaufsperre

Estremità uscita

Output configuration

Wellenende – Abtrieb

Flangia uscita

Output flange

Abtriebsflansch

Posizione di
montaggio

Mounting
position

Einbaulage

Opzioni

Option

Optionen

RX
O
V

1
2

704
708
712
716

C1-C2
C1D-C2S
C2D-C2S

A-AS 
B-BS

 ABU - ABUS

10

ECE
PAM..

PAM..G
PAM..D

ECE / ECE
ECE / PAM..
PAM.. / ECE

PAM.. / PAM..

—
ARDB
ARDN
ARSB
ARSN

  - (N)
  - (C)
  - (UB)
     C..
     B..

—
Fd
Fs
2F

M1
M2
M3
M4
M5
M6

 [*4] Grandezza  [*4] Size  [*4] Baugröße

RXO1-RXV1 RXO2 - RXV2

Grandezza / Size / Baugröße 704 - 708 - 712 - 716 708 - 712
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 [*6] Estremità entrata

RXO1
RXV1

RXO2
RXV2

ECE Entrata con albero pieno Solid input shaft Antrieb mit Vollwelle

PAM.. Con campana senza giunto Motor bell without coupling mit Glocke ohne Kupplung

PAM..G Con campana e giunto Motor bell and coupling mit Glocke und Kupplung

PAM..D Accoppiamento Diretto

RXO RXV

ECE PAM...
PAM...G
PAM...D

ECE/ ECE PAM.../ ECE
PAM...G / ECE
PAM...D / ECE

ECE / PAM... PAM... / PAM...
PAM...G / PAM...
PAM...D / PAM...

ECE / PAM...G
ECE / PAM...D

PAM... / PAM...G
PAM... / PAM...D

PAM...G / PAM...G

PAM...D / PAM...D
PAM...G / PAM...D

PAM...D / PAM...G

1

1

1

1 1

1 1

1 1

ECE PAM...
PAM...G
PAM...D

ECE/ ECE PAM.../ ECE
PAM...G / ECE
PAM...D / ECE

ECE / PAM... PAM... / PAM...
PAM...G / PAM...
PAM...D / PAM...

ECE / PAM...G
ECE / PAM...D

PAM... / PAM...G
PAM... / PAM...D

PAM...G / PAM...G
PAM...G / PAM...D
PAM...D / PAM...D
PAM...D / PAM...G

1

1

1

1

1

1

1 1

1 1

1 1 1

1 1 1

1 1 1

 [*6] In put con fig u ra tion  [*6] Wellenende - Antrieb

11
Estremità supplementare (a richiesta)
Double-extended shaft (on request) 
Doppelseitig herausragendes Wellenende (Auf Anfrage)
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 [*7] Anti re tro

Indi ca re nel la ri chie sta il sen so di ro ta zio ne
li be ro ne ces sa rio ri fe ren do si al l'al be ro len to 
(frec cia nera e bian ca, ve de re ese cu zio ni
gra fi che nel le pa gi ne di men sio na li).

A
AS

B
BS

C1
C2

C1S
C2S

C1D
C2D

ABU
ABUS

ARSB

ARDB

ARSN

ARDN

A
AS

B
BS

C1
C2

C1S
C2S

C1D
C2D

ABU
ABUS

Rotazione libera freccia bianca (B)
Free rotation - white arrow (B)
Freie Drehung - weißer Pfeil (B)

Rotazione libera freccia nera (N)
Free rotation - black arrow (N)
Freie Drehung - schwarzer Pfeil (N)

 [*7] Back stop

Spec ify the re quired di rec tion of free ro ta -
tion as viewed from out put shaft end (black
and white ar row, see shaft ar range ments in
di men sion pages).

 [*7] Rüc klauf sper re

In der An fra ge muss un ter Be zug nah me auf 
die An triebs wel le die er for der li che Rich tung 
der frei en Dre hung an ge ge ben wer den
(schwar zer und wei ßer Pfeil, sie he gra fi -
sche Aus füh run gen auf den Seiten mit
Maßangaben).

Posizione antiretro a sinistra / Backstop on the left / Position - Rücklaufsperre links

Posizione antiretro a destra / Backstop on the right  / Position - Rücklaufsperre rechts

Rotazione libera freccia bianca (B)
Free rotation - white arrow (B)
Freie Drehung - weißer Pfeil (B)

Rotazione libera freccia nera (N)
Free rotation - black arrow (N)
Freie Drehung - schwarzer Pfeil (N)
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 [*8] Estremità uscita

Per ulteriori informazioni vedere la sezione "Estremità entrata, uscita" (H46).
Please read Section "Input and Output Configurations" (H46) for more details.
Weitere Informationen finden Sie im Abschnitt "Enden der Eingangs-Ausgangswellen" (H46).

 [*10] Posizioni di montaggio

          (vedi pag. H34)

 [*11] Opzioni disponibili

          (vedi pag. H51)

[*8] Out put Con fig u ra tion  [*8] Wellenende - Abtrieb

 [*10] Mount ing po si tions

          (see page H34)

 [*11] Avail able op tions

          (see page H51)

 [*10] Einbaulagen

          (siehe Seite H34)

 [*11] Verfügbare Optionen

          (siehe Seite H51)

Opzionale/Optional/Zubehör

Standard

 [*9] Flangia uscita [*8] Out put flange  [*8] Abtriebflansch

— Senza Flangia Without flange Ohne Flansche

Fd Flangia in uscita a destra Output flange on right side Flansch am Abtrieb re.

Fs Flangia in uscita a sinistra Output flange on left side Flansch am Abtrieb li.

ZF 2 Flange in uscita Double output flange Doppelflansch am Abtrieb

Fd Fs 2F Fd Fs

O O O O O

V V V V V

H
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Input speed
n1 (min -1)

Absorbed power
(kW)

Lubrication
system

Viscosity ISO VG at 40° (cSt)

i ≤ 10 i > 10

2000 < n1 ≤ 5000

P < 7.5
Forced or 
Oil splash

68 68

7.5 ≤ P ≤ 22 68 150

P > 22 150 220

1000 < n1 ≤ 2000

P < 7.5
Forced or 
Oil splash

68 150

7.5 ≤ P ≤ 37 150 220

P > 37 220 320

300 < n1 ≤ 1000

P < 15 Forced 
Oil splash

68 150
150 220

15 ≤ P ≤ 55 Forced 
Oil splash

150 220
220 320

P > 55 Forced 
Oil splash

220 320
320 460

50 < n1 ≤ 300

P < 22 Forced 
Oil splash

150 220
220 320

22 ≤ P ≤ 75 Forced 
Oil splash

220 320
320 460

P > 75 Forced 
Oil splash

320 460
460 680

Tipo olio
Oil type
Öltyp

Temperatura olio
Oil temperature
Öltemperatur

65°C 80°C 90°C

Minerale
Mineral

Mineralöl
8000 3000 1000

Sintetico
Synthetic

Synthetiköl
20000 15000 9000

Frequenza cambi olio [h]
Oil change in ter vals [h]

Frequenz - Ölwechsel [h]

3.2 Lubrificazione

Gli oli di spo ni bi li ap par ten go no ge ne ral -
men te a tre gran di fa mi glie:
1) Oli mi ne ra li
2) Oli sin te ti ci Poli-Alfa-Ole fi ne
3) Oli sin te ti ci Poli-Gli co le

La scel ta più ap pro pria ta è ge ne ral men te
le ga ta alle con di zio ni di im pie go. ri dut to ri
non par ti co lar men te ca ri ca ti e con un ci clo
di im pie go di scon ti nuo. sen za escur sio ni
ter mi che im por tan ti, pos so no cer ta men te
es se re lu bri fi ca ti con olio mi ne ra le. 
Nei casi di im pie go gra vo so, quan do i ri dut -
to ri sa ran no pre ve di bil men te ca ri ca ti mol to
ed in modo con ti nua ti vo, con con se guen te
pre ve di bi le in nal za men to del la tem pe ra tu -
ra, è bene uti liz za re lu bri fi can ti sin te ti ci tipo
po lial fa o le fi ne (PAO). 

Gli oli di tipo po li gli co le (PG) sono da uti liz -
za re stret ta men te nel caso di ap pli ca zio ni
con for ti stri scia men ti fra i con tat ti, ad
esem pio nel le viti sen za fine. Deb bo no es -
se re im pie ga ti con gran de at ten zio ne po i -
ché non sono com pa ti bi li con gli al tri oli e
sono in ve ce com ple ta men te mi sci bi li con -
l'ac qua. Qu e sto fe no me no è par ti co lar men -
te pe ri co lo so po i ché non si nota, ma
de pri me ve lo ce men te le ca rat te ri sti che lu -
bri fi can ti del l'o lio. 

Oltre a que sti già men zio na ti, ri cor dia mo
che esi sto no gli oli per l'in du stria ali men ta -
re. Qu e sti  tro va no spe ci fi co im pie go nel l'in -
du stria ali men ta re in quan to sono pro dot ti
spe cia li non no ci vi alla sa lu te. Vari pro dut -
to ri for ni sco no oli ap par te nen ti a tut te le fa -
mi glie con ca rat te ri sti che mol to si mi li. Più
avan ti pro po nia mo una ta bel la com pa ra ti -
va.

3.2 Lu bri ca tion

Avail able oils are typ i cally grouped into
three ma jor classes:
1) Min eral oils
2) Poly-Al pha-Ole fin syn thetic oils
3) Polyglycol syn thetic oils

Oil is nor mally se lected in ac cor dance with
en vi ron men tal and op er at ing con di tions.
Min eral oil is the ap pro pri ate choice for
mod er ate load, non-con tin u ous duty ap pli -
ca tions free from tem per a ture ex tremes.
In se vere ap pli ca tions, where gear units are 
to op er ate un der heavy loads in con tin u ous
duty and high tem per a tures are ex pected,
syn thetic Poly-Al pha-Ole fin oils (PAO) are
the pre ferred choice.

Polyglycol oils (PG) should only be used in
ap pli ca tions in volv ing high slid ing fric tion,
as is the case with worm shafts. These par -
tic u lar oils should be used with great care,
as they are not com pat i ble with other oils,
but are to tally mixable with wa ter. The oil
mixed with wa ter can not be told from
uncontamined oil, but will de grade very rap -
idly.

In ad di tion to the oils men tioned above,
there are food-grade oils. These are spe cial 
oils harm less to hu man health for use in the
food in dus try. Oils with sim i lar char ac ter is -
tics are avail able from a num ber of man u -
fac tur ers. A com par a tive over view ta ble is
pro vided at the next pages.

3.2 Schmie rung

Die ver füg ba ren Öle ge hö ren im All ge mei -
nen drei gro ßen Fa mi lien an:
1) Mi ne ral öle
2) Po ly al phao le fi ne-Syn the tik öle
3) Po ly gly kol-Syn the tik öle

Die an ge mes se ne Wahl ist im All ge mei nen
an die Ein satz be din gun gen ge bun den. Ge -
trie be, die kei nen be son ders schwe ren Be -
la stun gen aus ge setzt sind und ei nem
un re gel mä ßi gen Ein satz zyk lus un ter lie gen, 
ohne star ke ther mi sche Aus schlä ge, kön -
nen pro blem los mit Mi ne ral öl ge schmiert
wer den.
Bei ei nem Ein satz un ter har ten Be din gun -
gen, d.h. wenn die Ge trie be stark und an -
dau ernd be las tet wer den, wo raus sich ein
si che rer Tem pe ra tur an stieg er gibt, soll ten
Syn the tik öle, Typ Po ly al phao le fi ne (PAO),
ver wen det wer den.
Die Öle, Typ Po ly gly ko le (PG), sind aus -
schließ lich für ei nen Ein satz aus ge legt, bei
de nen es zu star ken Rei bun gen zwi schen
den in Kon takt ste hen den Ele men ten
kommt, z.B. bei Schne cken. Bei ih rem Ein -
satz in be son de re Auf merk sam keit er for -
der lich, da sie nicht mit an de ren Ölen
kom pa ti bel sind, sich je doch voll stän dig mit
Was ser ver mi schen las sen. Die se Tat sa -
che er weist sich da her als be son ders ge -
fähr lich, da sie sich nicht fest stel len lässt,
je doch die Schmier ei gen schaf ten des Öls
be reits nach kur zer Zeit un ter drückt.
Über die be reits ge nann ten Öle hin aus, gibt 
es auch Öle, die spe ziell für die Le bens mit -
tel in du strie aus ge legt sind. Die se fin den
dem zu fol ge dort ih ren Ein satz, da es sich
da bei um spe ziel le Pro duk te han delt, die
für die Ge sund heit un schäd lich sind. Die
den je wei li gen Fa mi lien an ge hö ri gen Öl sor -
ten wer den von ver schie de nen Her stel lern
an ge bo ten; sie wei sen je weils sehr ähn li -
che Ei gen schaf ten auf. Auf der fol gen den
Sei te fin den Sie eine ent spre chen de Ver -
gleichs ta bel le.
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Produttore
Manufacturer

Hersteller

Oli Minerali
Mineral oils
Mineralöle

Oli Sintetici Polialfaolefine (PAO)
Poly-Alpha-Olefin synthetic oils (PAO)
Polyalphaolefine- Synthetiköle (PAO)

Oli Sintetici Poliglicoli (PG)
Polyglycol synthetic oils(PG)
Polyglykol-Synthetiköle (PG)

ISO VG ISO VG ISO VG ISO VG ISO VG ISO VG ISO VG ISO VG ISO VG

150 220 320 150 220 320 150 220 320

AGIP
Blasia          
150

Blasia
 220

Blasia
320

 - 
Blasia SX    

220
Blasia SX    

320
Blasia S       

150
Blasia S       

220
Blasia S       

320

ARAL
Degol BG
 150 Plus

Degol BG 
220 Plus

Degol BG
320 Plus

Degol PAS  
150

Degol PAS  
220

Degol PAS  
320

Degol GS    
150

Degol GS    
220

Degol GS    
320

BP
Energol       

GR-XP 150
Energol       

GR-XP 220
Energol       

GR-XP 320
Enersyn     
EPX 150

Enersyn     
EPX 220

Enersyn     
EPX 320

Enersyn       
SG 150

Enersyn       
SG-XP 220

Enersyn       
SG-XP 320

CASTROL
Alpha SP

150
Alpha SP

220
AlphaSP

320
Alphasyn EP

150
Alphasyn EP

220
Alphasyn EP

320
Alphasyn PG

150
Alphasyn PG

220
Alphasyn PG

320

CHEVRON
Ultra Gear    

150
Ultra Gear    

220
Ultra Gear    

320
Tegra Synthetic 

Gear 150
Tegra Synthetic 

Gear 220
Tegra Synthetic 

Gear 320
HiPerSYN   

150
HiPerSYN   

220
HiPerSYN   

320

ESSO
Spartan EP  

150
Spartan EP  

220
Spartan EP  

320
Spartan S EP

150
Spartan S EP

220
Spartan S EP

320
Glycolube

150
Glycolube

220
Glycolube

320

KLÜBER
Klüberoil   

GEM 1-150
Klüberoil   

GEM 1-220
Klüberoil   

GEM 1-320
Klübersynth  
EG 4-150

Klübersynth  
EG 4-220

Klübersynth  
EG 4-320

Klübersynth  
GH 6-150

Klübersynth  
GH 6-220

Klübersynth  
GH 6-320

MOBIL
Mobilgear XMP

150
Mobilgear XMP

220
Mobilgear XMP

320
Mobilgear SHC

XMP  150
Mobilgear SHC

XMP 220
Mobilgear SHC

XMP 320
Glygoyle 22 Glygoyle 30 Glygoyle HE320

MOLIKOTE L-0115 L-0122 L-0132 L-1115 L-1122 L-1132  -  -  - 

OPTIMOL
Optigear BM

150
Optigear BM

220
Optigear BM

320
Optigear

Synthetic A 150
Optigear

Synthetic A 220
Optigear

Synthetic A 320
Optiflex A    

150
Optiflex A    

220
Optiflex A    

320

Q8 Goya 150 Goya 220 Goya 320 El Greco 150 El Greco 220 El Greco 320 Gade 150 Gade 220 Gade 320

SHELL
Omala          

150
Omala          

220
Omala         

320
Omala HD   

150
Omala HD   

220
Omala HD   

320
Tivela S       

150
Tivela S       

220
Tivela S       

320

TEXACO
Meropa        

150
Meropa        

220
Meropa        

320
Pinnacle EP

150
Pinnacle EP

220
Pinnacle EP

320
 - 

Synlube CLP
220

Synlube CLP
320

TOTAL
Carter EP

150
Carter EP

 220
Carter EP

320
Carter SH

150
Carter SH

220
Carter SH

320
Carter SY

150
Carter SY

220
Carter SY

320

TRIBOL 1100/150 1100/220 1100/320 1510/150 1510/220 1510/320 800\150 800\220 800\320

Lubrificanti sintetici per uso alimentare / Food-grade synthetic lubricants / Schmiermittel Synthetik für Lebensmittelbereich

AGIP
Rocol Foodlube 
Hi-Torque 150

—
Rocol Foodlube 
Hi-Torque 320

    

ESSO —
Gear Oil FM

220
—

KLÜBER
Klüberoil 4
 UH1 N 150

Klüberoil 4 
UH1 N 220

Klüberoil 4 
UH1 N 320

MOBIL DTE FM 150 DTE FM 220 DTE FM 320

SHELL   
Cassida Fluid

GL 150
Cassida Fluid

GL 220
Cassida Fluid

GL 320
H
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Mounting positionsPosizioni di montaggio Einbaulagen

M1 M2 M3

M4 M5 M6

M1

M2

M3

M4

M5

M6

RXO

* *

M1 M2 M3

M4 M5 M6

M1

M2

M3

M4

M5

M6

RXV

* *

Carico / Filler plug/  Einfüllschraube            
Livello / Level plug / Schauglas
Scarico / Drain plug / Ablassschraube

N.B. schema rappresentativo anche per 2 stadi
NOTE Diagram applies to double reduction units as well 
HINWEIS: Schema auch für 2 Stufen gültig

L’esecuzione grafica rappresentata è la C1-C2.
Per le altre esecuzioni grafiche vedere sezione POSIZIONI MONTAGGIO.

The noted version is C1-C2.  
To see further alternatives please refer to section MOUNTING POSITIONS.

Die dargestellte Version ist C1-C2.
Für die anderen Versionen siehe MONTAGEPOSITIONEN. 

L’esecuzione grafica rappresentata è la C1-C2.
Per le altre esecuzioni grafiche vedere sezione POSIZIONI MONTAGGIO.

The noted version is C1-C2.  
To see further alternatives please refer to section MOUNTING POSITIONS.

Die dargestellte Version ist C1-C2.
Für die anderen Versionen siehe MONTAGEPOSITIONEN. 

* Fare riferimento al quantitativo
* Please refer to the quantity
* Bitte die Stückzahl berücksichtigen



H35
GSM_mod.CT01IGBD0

Le quan ti tà di olio sono ap pros si ma ti ve; per 
una cor ret ta lu bri fi ca zio ne oc cor re fare ri fe -
ri men to al li vel lo se gna to sul ri dut to re.

ATTENZIONE
Even tua li for ni tu re con pre di spo si zio ni tap -
pi di ver se da quel la in di ca ta in ta bel la, do -
vran no es se re con cor da te.

I riduttori RXO e RXV sono forniti di
serie privi di lubrificante.
Su richiesta possono essere forniti
completi di lubrificante sintetico del tipo 
Tivela Oil S320 (Shell).

Bei den Öl men ge nan ga ben han delt es sich
um ap pro xi ma ti ve Wer te; für den Er halt ei -
ner kor rek ten Schmie rung muss Be zug auf
den am Ge trie be ge kenn zeich ne ten Füll -
stand genommen werden.
ACHTUNG
Even tu el le Lie fe run gen mit ei ner von den
Ta bel len an ga ben ab wei chen den An ord -
nung der Stop fen müs sen zu vor
abgestimmt wer den.

Die Getriebe RXO und RXV werden
serienmäßig ohne Schmierung geliefert.
Auf Anfrage können Sie mit syntheti-
schem Öl Typ Tivela Oil S320 (Shell)
geliefert werden. 

Oil quan ti ties listed in the ta ble are ap prox i -
mate; to en sure cor rect lu bri ca tion, please
re fer to the level mark on the gear unit.

WARNING
Any plug ar range ments other than that in di -
cated in the ta ble must be agreed upon.

RXO and RXV se ries gear boxes are sup -
pli cant with out lu bri cant. 
On re quest they can be sup plied oil
filled with syn thetic lu bri cant Tivela Oil
S320 by Shell. 

H
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RXO1 - RXV1     Quantità di lubrificante / Lubricant quantity / Schmiermittelmenge  [Kg]

RX

Posizione di montaggio
Mounting position 

 Einbaulage
Stato di fornitura
State of supply
Lieferzustand

N° tapp
No. of plugs

Anzahl
Betriebschraubei

Posizione di montaggio
Mounting position
Montageposition

M1 M2 M3 M4 M5 M6

704

A richiesta
On request
Auf Anfrage

Riduttori predisposti per lubrificazione ad olio
Gearboxes supplied ready for oil lubrication
Getriebe sind für Ölschmierung vorgesehen

8

Necessaria
Necessary

Erforderlich

708 8

712 8

716 8

RXO2 - RXV2    Quantità di lubrificante / Lubricant quantity / Schmiermittelmenge  [Kg]

RX

Posizione di montaggio
Mounting position 

 Einbaulage
Stato di fornitura
State of supply
Lieferzustand

N° tapp
No. of plugs

Anzahl
Betriebschraubei

Posizione di montaggio
Mounting position
Montageposition

M1 M2 M3 M4 M5 M6

704

A richiesta
On request
Auf Anfrage

Riduttori predisposti per lubrificazione ad olio
Gearboxes supplied ready for oil lubrication
Getriebe sind für Ölschmierung vorgesehen

8

Necessaria
Necessary

Erforderlich

708 8

712 8

716 8
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The ra dial loads shown in the ta bles are ap -
plied on the cen tre line of the  stan dard 
shaft ex ten sion and are re lated  to gear -
boxes work ing with  ser vice fac tor 1. With
ref er ence to al ter na tive val ues of shaft ex -
ten sion, re fer to stan dard shaft ex ten sion.
In ter me di ate val ues of speeds that are not
listed can be ob tained through  in ter po la tion 
but it must be con sid ered that Fr1 at 500
min-1 and Fr2 at 15 min-1 rep re sent the max i -
mum al low able loads.
For loads which are not ap plied on the cen -
tre line of the out put or in put shaft, fol low ing
val ues will be ob tained:
 

at 0.3 from ex ten sion: 
                             Frx = 1.25 x Fr1-2

at 0.8 from ex ten sion: 
                             Frx = 0.8 x Fr1-2

Bei den in der Tabelle angegebenen Ra-
dialbelastungen wird eine Krafteinwirkung
auf die Mitte des Wellenendes zugrunde
gelegt; außerdem arbeiten die Getriebe mit
Betriebsfaktor 1. Bei Einsatz von
Sonderabtriebswellen beziehen Sie sich
bitte auf die oben aufgeführten Abstände
der Standardabtriebswellen.
Zwischenwerte für nicht aufgeführte Dreh-
zahlen können durch In ter po la tion ermittelt
werden. Hierbei ist jedoch zu berücksichti-
gen, daß der maximale Wert für Fr1 bei 500
min-1 und für Fr2 bei 15 min-1 gilt. 
Bei Lasten, die nicht auf die Mitte der Ab-
und Antriebswellen wirken, legt man
folgende Werte zugrunde:

0.3 vom Wellenabsatz entfernt: 
                               Frx = 1.25 x Fr1-2

0.8 vom Wellenabsatz entfernt: 
                               Frx = 0.8 x Fr1-2

I carichi radiali indicati nelle tabelle si in-
tendono applicati a metà della sporgenza
dell’albero stan dard e sono riferiti ai riduttori 
operanti con fattore di servizio 1. Per le
sporgenze fornite in alternativa, fare
riferimento alla sporgenza stan dard. 
Valori intermedi relativi a velocità non ri-
portate possono essere ottenuti per inter-
polazione   considerando però che Fr1 a
500 min-1 e  Fr2  a 15 min-1 rappresentano i
carichi massimi consentiti.
Per i carichi non agenti sulla mezzeria
dell’albero lento o veloce si ha:

a 0.3 della sporgenza: 
                             Frx = 1.25 x Fr1-2

a 0.8 dalla sporgenza: 
                                Frx = 0.8 x Fr1-2

3.3 Carichi radiali e assiali 3.3 Axial and overhung loads 3.3 Radiale- und Axiale
Belastungen

Should trans mis sion move ment de ter mine
ra dial loads on the an gu lar shaft end, it is
nec es sary to make sure that re sult ing val -
ues do not ex ceed the ones in di cated in the
ta bles.

Con tem po rary per mis si ble ax ial load is
given by the fol low ing for mula: 
          
             Fa1-2 = 0.2 x Fr1-2

Wird das Wellenende auch durch Ra dial-
kräfte belastet, so muß sichergestellt wer-
den, daß die resultierenden Werte die in
der Tabelle angegebenen nicht überschrei- 
ten.

Die Axialbela stung beträgt dann:

                   Fa1-2 = 0.2 x Fr1-2 

Quando la trasmissione del moto avviene
tramite meccanismi che generano carichi
radiali sull’estremità dell’albero,è neces-
sario verificare che i valori risultanti non
eccedano quelli indicati nelle tabelle delle
prestazioni.

Come carico assiale ammissibile contem-
poraneo si ha:
                   
                 Fa1-2 = 0.2 x Fr1-2
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Fr k
T

d
= ⋅

k = 7000 5000 3000 2120 2000

Trasmissioni
Drive member

Antriebe

Ruote di frizione (gomma su metallo)
Friction wheel drive (rubber on metal)
Kupplungsräder (Gummi auf Metall)

Cinghie trapezoidali
V belt drives
Keilriemen

Cinghie dentate
Toothed belts

Zahnriemen

Ingranaggi cilindrici
Spur gears

Zylinderzahnräder

Catene
Chain drives

Ketten

Fr
[N]

Carico radiale approssimato
Approximate overhung load
Approx. Wert - Radialkraft

d
[mm]

Diametro pulegge, ruote
Pulley diameter, wheels
Durchmesser Räder, Riemenscheiben

k
Fattore di collegamento
Connection factor
Anschlusswert

T
[Nm]

Momento torcente
Torque
Drehmoment

Nel caso di sol le va men to con tam bu ro
con tiro ver so il bas so è pre fe ri bi le che la
fune si av vol ga dal la par te op po sta al
mo to re (1).
Nel caso più gra vo so del pre ce den te, con 
tiro ver so l'al to, vi ce ver sa è pre fe ri bi le
che la fune si av vol ga dal lato mo to re (2).

In lifting applications using winch drums
in a downward pull direction, it is best for
the rope to wrap on the side opposite to
the motor (1).
In the more severe case of upward pull
direction, the rope should wrap on motor
side (2).1

2

Ve ri fi che

Caso A)
Per ca ri chi ra dia li mi no ri di 0.25 Fr1’ o Fr2’ è
ne ces sa rio ve ri fi ca re sol tan to che con tem -
po ra ne a men te al ca ri co ra dia le sia pre sen -
te un ca ri co as sia le non su pe rio re a 0.2
vol te Fr1’ o Fr2’;
Caso B) 
Per ca ri chi ra dia li mag gio ri di 0.25 Fr1’ o Fr2’;
1) Cal co lo ab bre via to: Fr(in put )< Fr1’ e Fr
(out put) < Fr2’ e che con tem po ra ne a men te
al ca ri co ra dia le sia pre sen te un ca ri co as -
sia le non su pe rio re a 0.2 vol te Fr1’ o Fr2’;

2)  Cal co lo com ple to per il qua le oc cor re
fornire i se guen ti dati:
- mo men to tor cen te ap pli ca to o po ten za ap-
  pli ca ta
- n1 e n2 (giri al mi nu to del l'al be ro ve lo ce e
  del l'al be ro len to)
- ca ri co ra dia le Fr (di re zio ne, in ten si tà, ver so)

- sen so di ro ta zio ne del l'al be ro

- gran dez za e tipo del ri dut to re scel to
- tipo olio im pie ga to e sua vi sco si tà
- ese cu zio ne gra fi ca assi:
- ca ri co as sia le pre sen te Fa

Con sul ta re il sup por to Tec ni co per la ve ri fi -
ca.

0°

90°

180°

270°

0°

90°

180°

270°

RIGHT LEFT

LEFT RIGHT

Cal co lo Fr

Per cal co la re il ca ri co Fr agen te sul l’al be ro
len to dia mo for mu le ap pros si ma te per al cu -
ne tra smis sio ni più co mu ni, per la de ter mi -
na zio ne del ca ri co ra dia le su albero veloce
o lento.

Be rech nung der Fr

Für die Be re chung der an der Ab triebs wel le 
wir ken den Be la stun gen Fr ge ben wir ap pro -
xi ma ti ve For meln an, die für ei ni ge der all -
ge mei nen An triebs for men zum Be stim men
der auf die An- oder Ab triebs wel le ein wir -
ken den Ra di al kraft verwendet werden
kann.

Fr cal cu la tion

Use the for mula and the ap prox i mate fac -
tors for in put or out put over hung load de ter -
mi na tion re ferred to the most com mon drive 
mem bers to cal cu late Fr load at out put
shaft.

Bei Hebeverfahren mit einer Trommel mit 
Zugkraft nach unten sollte das Seil auf
der dem Motor (1) entgegen gesetzten
Seite aufgerollt werden.
Im Fall eines härteren Einsatzes als den
zuvor genannten, mit Zugkraft nach
oben, sollte das Seil dagegen an der
Motorseite (2) aufgewickelt werden.

Ver i fi ca tion

Case A)
For over hung loads lower than 0.25 Fr1' or
Fr2', en sure that the thrust load ap plied si -
mul ta neously with OHL is not greater than
0.2 times Fr1' or Fr2';

Case B)
For over hung loads greater than 0.25 Fr1' or Fr2';
1) Quick cal cu la tion method: Fr(in put )< Fr1' 
and Fr (out put)< Fr2' and thrust load ap plied 
si mul ta neously with OHL not greater than
0.2 times  Fr1' or Fr2';

2) For the stan dard cal cu la tion method, the
fol low ing in for ma tion is re quired:
- ap plied torque or power
- n1 and n2 (in put and out put shaft min-1)
- over hung load Fr (ori en ta tion, amount of
  load ing, di rec tion)

- size and type of se lected gear unit

- oil type and vis cos ity
- shaft ar range ment:
- ac tual thrust load Fa

Please con tact our En gi neer ing for a ver i fi -
ca tion.

Über prü fun gen

Fall A)
Bei Ra di al kräf ten un ter 0.25 Fr1' oder Fr2'
muss nur über prüft wer den, dass gleich zei -
tig mit der Be la stung durch die Ra di al kraft
auch eine Axi al kraft von nicht mehr als 0,2
Mal Fr1' oder Fr2' vorliegt.
Fall B)
Bei Ra di al kräf ten über 0.25 Fr1' oder Fr2':
1) Ver kürz te Be rech nungs glei chung: Fr(in -
put) < Fr1' und Fr (out put) < Fr2' und dass
gleich zei tig mit der Be la stung durch die Ra -
di al kraft auch eine Axi al kraft von nicht mehr 
als 0.2 Mal Fr1' oder Fr2' vor liegt.
2) Voll stän di ge Be rech nungs glei chung für
die fol gen de Da ten er for der lich sind:
- ap pli zier tes Dreh mo ment oder ap pli zier te
  Lei stung
- n1 und n2 (Dre hun gen/Mi nu te der An-
  triebs- und Ab triebs wel le)
- Ra di al kraft Fr (Rich tung, In ten si tät, Sei te)

- Dreh rich tung der Wel le

- Bau grö ße und Typ des ge wähl ten Ge trie bes
- ver wen de ter Öl typ und des sen Vis ko si -
täts grad 
- gra fi sche Ach sen aus füh rung
- vor lie gen de Axi al kraft Fa
Für eine Über prü fung die Tech ni schen Un -
ter la gen kon sul tie ren.
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3.4  RXO1 gearboxes performances 3.4  Leistungen der RXO1-Getriebe3.4  Prestazioni riduttori RXO1

n1

min
-1

704 708

ir
n2 PN TN Fr1 Fr2

ir
n2 PN TN Fr1 Fr2

min-1 kW Nm N N min-1 kW Nm N N

RXO1 - RXV1

2850

9.5

299.8 7.0 210.6 300 3000

11.9

238.6 11.1 421.3 500 5000

 1450 152.5 3.9 230.0 630 3350 121.4 6.2 460.0 1000 6000

 1000 105.2 2.7 233.5 630 4000 83.7 4.3 466.9 1000 6700

500 52.6 1.4 233.5 630 4750 41.9 2.2 466.9 1000 8000

2850

13.8

206.3 4.8 210.6 300 3150

14.6

194.7 9.4 439.6 500 5000

 1450 105.0 2.7 230.0 630 3750 99.1 5.2 480.0 1000 6300

 1000 72.4 1.9 233.5 630 4250 68.3 3.7 487.2 1000 7100

500 36.2 0.9 233.5 630 5000 34.2 1.8 487.2 1000 8000

2850

15.2

187.3 4.7 228.9 300 3350

16.7

170.9 8.6 457.9 500 5000

 1450 95.3 2.6 250.0 630 4000 87.0 4.8 500.0 1000 6700

 1000 65.7 1.8 253.8 630 4500 60.0 3.4 507.5 1000 7100

       500 32.9 0.9 253.8 630 5000 30.0 1.7 507.5 1000 8000

2850

18.5

154.0 3.7 219.8 300 3550

21.2

134.4 6.8 457.9 500 6000

 1450 78.4 2.1 240.0 630 4250 68.4 3.8 500.0 1000 7100

 1000 54.0 1.5 243.6 630 4750 47.1 2.6 507.5 1000 7500

       500 27.0 0.7 243.6 630 5000 23.6 1.3 507.5 1000 8000

2850

22.1

128.9 3.4 238.1 250 3750

24.2

117.9 6.1 467.1 400 6000

 1450 65.6 1.9 260.0 500 4500 60.0 3.4 510.0 800 7100

 1000 45.2 1.3 263.9 500 5000 41.4 2.4 517.7 800 8000

       500 22.6 0.7 263.9 500 5000 20.7 1.2 517.7 800 8000

2850

26.9

106.0 2.7 228.9 250 4000

31.0

91.9 4.8 476.2 400 6300

 1450 53.9 1.5 250.0 500 4750 46.7 2.7 520.0 800 7500

 1000 37.2 1.0 253.8 500 5000 32.2 1.9 527.8 800 8000

       500 18.6 0.5 253.8 500 5000 16.1 0.9 527.8 800 8000

2850

36.4

78.3 2.0 228.9 250 4250

39.8

71.7 3.8 476.2 400 6700

 1450 39.8 1.1 250.0 500 5000 36.5 2.1 520.0 800 8000

 1000 27.5 0.8 253.8 500 5000 25.1 1.5 527.8 800 8000

       500 13.7 0.4 253.8 500 5000 12.6 0.7 527.8 800 8000

2850

44.3

64.4 1.7 238.1 200 4500

51.0

55.8 3.0 494.5 300 7100

 1450 32.8 0.9 260.0 400 5000 28.4 1.7 540.0 630 8000

 1000 22.6 0.7 263.9 400 5000 19.6 1.2 548.1 630 8000

       500 11.3 0.3 263.9 400 5000 9.8 0.6 548.1 630 8000

2850

52.2

54.6 1.4 228.9 200 4500

57.0

50.0 2.5 457.9 300 7100

 1450 27.8 0.8 250.0 400 5000 25.4 1.4 500.0 630 8000

 1000 19.2 0.5 253.8 400 5000 17.5 1.0 507.5 630 8000

       500 9.6 0.3 253.8 400 5000 8.8 0.5 507.5 630 8000

2850

63.5

44.9 1.1 228.9 200 4500

73.2

38.9 2.0 457.9 300 7100

 1450 22.8 0.6 250.0 400 5000 19.8 1.1 500.0 630 8000

 1000 15.8 0.4 253.8 400 5000 13.7 0.8 507.5 630 8000

       500 7.9 0.2 253.8 400 5000 6.8 0.4 5075 630 8000

Potenze termiche / Thermal power /  Termische Grenzleistung PtN [kW]
(senza raffreddamento / Without cooling / ohne Kühlung)

6 8.5
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n1

min
-1

712 716

ir
n2 PN TN Fr1 Fr2

ir
n2 PN TN Fr1 Fr2

min-1 kW Nm N N min-1 kW Nm N N

2850

12.2

234.3 23.7 915.8 800 8000

12.2

234.3 44.9 1740.0 1250 12500

 1450 119.2 13.1 1000.0 1600 10000 119.2 25.0 1900.0 2500 16000

 1000 82.2 9.2 1015.0 1600 10600 82.2 17.5 1928.5 2500 17000

500 41.1 4.6 1015.0 1600 11800 41.1 8.7 1928.5 2500 20000

2850

14.6

194.7 19.7 915.8 800 8000

14.6

194.7 39.3 1831.6 1250 12500

 1450 99.1 10.9 1000.0 1600 10000 99.1 21.8 2000.0 2500 16000

 1000 68.3 7.6 1015.0 1600 11200 68.3 15.3 2030.0 2500 18000

500 34.2 3.8 1015.0 1600 12500 34.2 7.6 2030.0 2500 20000

2850

17.0

168.0 18.7 1007.4 800 8000

17.0

168.0 33.9 1831.6 1250 14000

 1450 85.5 10.4 1100.0 1600 10000 85.5 18.8 2000.0 2500 16000

 1000 59.0 7.3 1116.5 1600 11200 59.0 13.2 2030.0 2500 19000

       500 29.5 3.6 1116.5 1600 12500 29.5 6.6 2030.0 2500 20000

2850

21.2

134.4 14.9 1007.4 800 8500

21.2

134.4 28.5 1923.2 1250 15000

 1450 68.4 8.3 1100.0 1600 10600 68.4 15.8 2100.0 2500 17000

 1000 47.1 5.8 1116.5 1600 11800 47.1 11.1 2131.5 2500 20000

       500 23.6 2.9 1116.5 1600 12500 23.6 5.5 2131.5 2500 20000

2850

24.6

115.9 11.7 915.8 650 10000

24.6

115.9 24.6 1923.2 1000 15000

 1450 59.0 6.5 1000.0 1250 11200 59.0 13.7 2100.0 2000 18000

 1000 40.7 4.6 1015.0 1250 12500 40.7 9.6 2131.5 2000 20000

       500 20.3 2.3 1015.0 1250 12500 20.3 4.8 2131.5 2000 20000

2850

31.0

91.9 9.3 915.8 650 10000

31.9

89.2 18.0 1831.6 1000 16000

 1450 46.7 5.2 1000.0 1250 11800 45.4 10.0 2000.0 2000 19000

 1000 32.2 3.6 1015.0 1250 12500 31.3 7.0 2030.0 2000 20000

       500 16.1 1.8 1015.0 1250 12500 15.7 3.5 2030.0 2000 20000

2850

40.5

70.4 7.1 915.8 650 10600

40.5

70.4 14.2 1831.6 1000 17000

 1450 35.8 4.0 1000.0 1250 12500 35.8 7.9 2000.0 2000 20000

 1000 24.7 2.8 1015.0 1250 12500 24.7 5.5 2030.0 2000 20000

       500 12.4 1.4 1015.0 1250 12500 12.4 2.8 2030.0 2000 20000

2850

51.0

55.8 5.6 915.8 500 11200

52.6

54.2 10.9 1831.6 800 18000

 1450 28.4 3.1 1000.0 1000 12500 27.6 6.1 2000.0 1600 20000

 1000 19.6 2.2 1015.0 1000 12500 19.0 4.3 2030.0 1600 20000

       500 9.8 1.1 1015.0 1000 12500 9.5 2.1 2030.0 1600 20000

2850

58.0

49.1 5.0 915.8 500 11200

58.0

49.1 9.9 1831.6 800 18000

 1450 25.0 2.8 1000.0 1000 12500 25.0 5.5 2000.0 1600 20000

 1000 17.2 1.9 1015.0 1000 12500 17.2 3.9 2030.0 1600 20000

       500 8.6 1.0 1015.0 1000 12500 8.6 1.9 2030.0 1600 20000

2850

73.2

38.9 3.9 915.8 500 12500

75.4

37.8 7.6 1831.6 800 18000

 1450 19.8 2.2 1000.0 1000 12500 19.2 4.2 2000.0 1600 20000

 1000 13.7 1.5 1015.0 1000 12500 13.3 3.0 2030.0 1600 20000

       500 6.8 0.8 1015.0 1000 12500 6.6 1.5 2030.0 1600 20000

Potenze termiche / Thermal power /  Termische Grenzleistung PtN [kW] 
(senza raffreddamento / Without cooling / ohne Kühlung)

13.5 18

3.4  RXO1 gearboxes performances 3.4  Leistungen der RXO1-Getriebe3.4  Prestazioni riduttori RXO1
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RXO2 - RXV2

n1

min
-1

708 712

ir
n2 PN TN Fr1 Fr2

ir
n2 PN TN Fr1 Fr2

min-1 kW Nm N N min-1 kW Nm N N

3.4  RXO2 gearboxes performances 3.4  Leistungen der RXO2-Getriebe3.4  Prestazioni riduttori RXO2

2850

68.5

41.6 3.0 641.1 350 8000

60.8

46.9 5.8 1099 500 12500

 1450 21.2 1.7 700.0 630 8000 23.8 3.2 1200 1000 12500

 1000 14.6 1.2 710.5 630 8000 16.4 2.3 1218 1000 12500

500 7.3 0.6 710.5 630 8000 8.2 1.1 1218 1000 12500

2850

86.4

33.0 2.4 641.1 350 8000

74.5

38.2 4.9 1145 500 12500

 1450 16.8 1.3 700.0 630 8000 19.5 2.7 1250 1000 12500

 1000 11.6 0.9 710.5 630 8000 13.4 1.9 1269 1000 12500

500 5.8 0.5 710.5 630 8000 6.7 1.0 1269 1000 12500

2850

99.5

28.6 2.1 641.1 350 8000

98.4

29.0 3.9 1191 500 12500

 1450 14.6 1.1 700.0 630 8000 14.7 2.2 1300 1000 12500

 1000 10.0 0.8 710.5 630 8000 10.2 1.5 1320 1000 12500

500  5.0 0.4 710.5 630 8000 5.1 0.8 1320 1000 12500

2850

124.9

22.8 1.7 659.4 250 8000

125.2

22.8 3.1 1209 400 12500

 1450 11.6 0.9 720.0 500 8000 11.6 1.7 1320 800 12500

 1000 8.0 0.7 730.8 500 8000 8.0 1.2 1340 800 12500

500  4.0 0.3 730.8 500 8000 4.0 0.6 1340 800 12500

2850

143.1

19.9 1.5 668.5 250 8000

142.6

20.0 2.8 1236 400 12500

 1450 10.1 0.8 730.0 500 8000 10.2 1.5 1350 800 12500

 1000 7.0 0.6 741.0 500 8000 7.0 1.1 1370 800 12500

500  3.5 0.3 741.0 500 8000 3.5 0.5 1370 800 12500

2850

186.6

15.3 1.1 668.5 250 8000

168.1

17.0 2.4 1282 400 12500

 1450 7.8 0.6 730.0 500 8000 8.6 1.4 1400 800 12500

 1000 5.4 0.4 741.0 500 8000 6.0 1.0 1421 800 12500

500  2.7 0.2 741.0 500 8000 3.0 0.5 1421 800 12500

2850

235.6

12.1 0.9 668.5 200 8000

202.5

14.1 2.0 1282 400 12500

 1450 6.2 0.5 730.0 400 8000 7.2 1.1 1400 800 12500

 1000 4.2 0.4 741.0 400 8000 4.9 0.8 1421 800 12500

500  2.1 0.2 741.0 400 8000 2.5 0.4 1421 800 12500

2850

263.7

10.8 0.8 668.5 200 8000

234.7

12.1 1.8 1282 315 12500

 1450 5.5 0.5 730.0 400 8000 6.2 1.0 1400 630 12500

 1000 3.8 0.3 741.0 400 8000 4.3 0.7 1421 630 12500

500  1.9 0.2 741.0 400 8000 2.1 0.3 1421 630 12500

2850

302.4

9.4 0.7 677.7 200 8000

259.9

11.0 1.6 1282 315 12500

 1450 4.8 0.4 740.0 400 8000 5.6 0.9 1400 630 12500

 1000 3.3 0.3 751.1 400 8000 3.8 0.6 1421 630 12500

500 1.7 0.1 751.1 400 8000 1.9 0.3 1421 630 12500

2850

343.5

8.3 0.6 641.1 200 8000

296.1

9.6 1.4 1282 315 12500

 1450 4.2 0.3 700.0 400 8000 4.9 0.8 1400 630 12500

 1000 2.9 0.2 710.5 400 8000 3.4 0.5 1421 630 12500
500  1.5 0.1 710.5 400 8000 1.7 0.3 1421 630 12500

2850

378.2

7.5 0.5 641.1 200 8000

304.1

9.4 1.3 1209 315 12500

 1450 3.8 0.3 700.0 400 8000 4.8 0.7 1320 630 12500

 1000 2.6 0.2 710.5 400 8000 3.3 0.5 1340 630 12500

500  1.3 0.1 710.5 400 8000 1.6 0.2 1340 630 12500

2850

433.6

6.6 0.4 604.4 200 8000

372.7

7.6 1.0 1209 315 12500

 1450 3.3 0.2 660.0 400 8000 3.9 0.6 1320 630 12500

 1000 2.3 0.2 669.9 400 8000 2.7 0.4 1340 630 12500

500  1.2 0.1 669.9 400 8000 1.3 0.2 1340 630 12500

2850

500.2

5.7 0.4 604.4 200 8000

424.6

6.7 0.9 1209 315 12500

 1450 2.9 0.2 660.0 400 8000 3.4 0.5 1320 630 12500

 1000 2.0 0.2 669.9 400 8000 2.4 0.4 1340 630 12500

500  1.0 0.1 669.9 400 8000 1.2 0.2 1340 630 12500

Potenze termiche / Thermal power /  Termische Grenzleistung PtN [kW] 
(senza raffreddamento / Without cooling / ohne Kühlung)

11 16
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3.4.1  Motori Applicabili

N.B: Per ul te rio ri ac cop pia men ti non
pre vi sti a ca ta lo go con sul ta re il ns. ser vi zio
tec ni co com mer cia le.

NOTE: For cou pling with mo tors not listed
in this cat a logue, please con tact our Sales
En gi neers.

HINWEIS: Für wei te re, nicht im Ka ta log
ent hal te ne Pas sun gen, bit ten wir Sie sich
mit un se ren Tech ni schen Kun den dienst in
Ver bin dung zu set zen.

 3.4.1  Compatible motors  3.4.1  Applizierbare Motoren

IEC

63
(B5)

71
(B5)

80
(B5)

90
(B5)

100
(B5)

112
(B5)

132
(B5)

160
(B5)

180
(B5)

RXO1-RXV1

704

708

712

716
PAM100

PAM100G
PAM112

PAM112G
—

PAM132G
—

PAM160G
—

PAM180G

RXO2-RXV2
708

712

PAM..
PAM...G

PAM...D

IEC
ir

Tutti/All / Alle

RXO-V1 704
RXO-V2 708

90 24/200 (B5) - 24/140 (B14)    - 24/160 - 24/120

80 19/200 (B5) - 19/120 (B14)   - 19/160 - 19/140

71 14/160 (B5) - 14/200 - 14/140 - 14/120

63 11/140 (B5) - 11/200 - 11/160 - 11/120

RXO-V1 708
RXO-V2 712

112 28/250 (B5) - 28/160 (B14) - 28/200  - 28/140 - 28/120

100 28/250 (B5) - 28/160 (B14)  28/200  - 28/140 - 28/120

90 24/200 (B5) - 24/140 (B14)    24/250 - 24/160 - 24/120

80 19/200 (B5) - 19/120 (B14)   19/250 - 19/160 - 19/140

71 14/160 (B5) - 14/250 - 14/200 - 14/140 - 14/120

RXO-V1 712

132 38/300 (B5) - 38/200 (B14) - 38/250

112 28/250 (B5) - 28/300  - 28/200

100 28/250 (B5) - 28/300  - 28/200

90 24/200 (B5) -  24/300 - 24/250

80 19/200 (B5) - 19/300 - 19/250

RXO-V1 716

132 38/300 (B5) - 38/200 (B14) - 38/250

112 28/250 (B5) - 28/300 - 28/200

100 28/250 (B5) - 28/300 - 28/200

90 24/200 (B5) - 24/300 - 24/250

H
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RXO1 - RXV1
Dimensioni / Dimensions / Abmessungen

3.5 Dimensioni 3.5 Dimensions 3.5 Abmessungen

Tm6

TH7

TH7

N

C

N D

UB

BUB

C

R
p

G
p

Vp

Pp Up
C

E

L V

F1 F
K

I

O
N

A
B

U

G

H
H

M1

M1

M1

M3

M R

S

A AS

ABU

C1 C2

C2SC1S C2DC1D

ABUS

BSB
R

p

G
p

Vp

Pp Up

C
E

L

S

F1 F
K

U

I

O
N

A
B

V

H

G
1

H

D

H48

H49

H50

Esecuzione grafica / Shaft arrangement / Grafische AusführungEsecuzione grafica / Shaft arrangement / Grafische Ausführung Albero uscita / Output shaft / AbtriebswelleAlbero uscita / Output shaft / Abtriebswelle
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Dimensioni generali / Dimensions / Allgemeine Abmessungen 

A B C D E F F1 H
h11 I K L N

h11 O V Gp Pp Rp Up Vp kg
ECE

kg
PAM

704 206 135 186 65 61 102 38 71 122 9 M8 112 90 10 75 51 85 3 6 12.5 15.5
708 262 172 237 80 77.5 134 52 90 155 11 M10 127 104 12 90 58.5 105 3 8 20 25
712 326 214 296 100 97 166 64 112 194 13 M12 150 125 15 110 70.5 125 3 8 34 40
716 407 267 371 127 122 209 82 140 244 15 M14 175 145 16 130 81 150 3 10 58 70

  RXO1 - RXV1
Dimensioni / Dimensions / Abmessungen

Albero entrata / Input shaft / Antriebswelle Albero uscita / Output shaft / Abtriebswelle

U S G G1

T R M T  H7 M1 T H7 M1 M3
704 14 j6 30 175 110 24 j6 50 62.5 24 (28) 57.5 25 57.8 82.5
708 19 j6 40 210 130 32 k6 60 71 32 (30) (35) 65 35 65 95
712 24 j6 50 260 160 42 k6 80 85.5 42 (40) (45) 77.5 45 77.5 112.5
716 28 j6 60 317 190 55 k6 100 100 55 (50) 90 55 90 125

IEC
63 71 80 90 100 112 132 160 180 200
B5 B5 B5 B14 B5 B14 B5 B14 B5 B14 B5 B14 B5 B5 B14

D H7 11 14 19 19 24 24 28 28 28 28 38 38 42 48 55

P 140 160 200 120 200 140 250 160 250 160 300 200 350 350 400

MN 115 130 165 100 165 115 215 130 215 130 265 165 300 300 350

N G6 95 110 130 80 130 95 180 110 180 110 230 130 250 250 300

K M8 M8 M10 M6 M10 M8 M12 M8 M12 M8 M12 M10 M16 M16 M16

SP2/SP3/SP4/SP5 A richiesta / On request / Auf Anfrage

704
PAM...
PAM..G

G2 232 239 260 — 260 —

PAM..D G4 205 205 205 205 205 205

708
PAM...
PAM..G

G2 284 305 — 305 — 315 — 315 —

PAM..D G4 244 244 244 244 244 244 244 244 244

712
PAM...
PAM..G

G2 365 — 365 — 375 — 375 — 395 —

PAM..D G4 311 — 311 — 311 — 311 — 311 311

716
PAM... G2 443 — 443 — — — — —

PAM..G G2 443 — 443 — 396 — 405 405

PAM..D G4 366 — 366 — 366 — 366 366 — —

704
PAM...
PAM..G

G3 167 174 195 — 195 —

PAM..D G5 140 140 140 140 140 140

708
PAM...
PAM..G

G3 204 225 — 225 — 235 — 235 —

PAM..D G5 164 164 164 164 164 164 164 164 164

712
PAM...
PAM..G

G3 265 — 265 — 275 — 275 — 295 —

PAM..D G5 211 — 211 — 211 — 211 — 211 211

716
PAM... G3 316 — 316 — — — — —

PAM..G G3 316 — 316 — 269 — 278 278

PAM..D G5 239 — 239 — 239 — 239 239 — —

1
O

X
R

1
V

X
R

G2 G3

Sp2 Sp3

S S

U U

G

PAM..

RXO1 RXV1

PAM.. PAM..GPAM..G

MN

D

K

N

P

PAM..DPAM..D

G4

G5

Sp4 Sp5

G1

NB: Applicabilità motori al punto 3.4.1 / Possible assembly to IEC motors (see paragraph 3.4.1) / Moeglicher einbau auf IEC elektromotoren (siehe 3.4.1)
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RXO2 - RXV2
Dimensioni / Dimensions / Abmessungen

708 - 712

U

G
p

Vp

A
B

C
E

L

V

F2
K

I

H
H

R
p

F1 F
G S

R
p

G
p

Vp

A
B

C
E

L

V

F2
K

I

H
H

F1 F

N D

BUB

C

Pp Up

S

U

O
N

G
1

D

Tm6

TH7

TH7

N

C

UB

M1

M1

M1

M3

M R

A AS

ABU

C1 C2

C2SC1S C2DC1D

ABUS

BSB

Pp Up

O
N

Esecuzione grafica / Shaft arrangement / Grafische Ausführung Albero uscita / Output shaft / Abtriebswelle

H48

H49

H50
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  RXO2 - RXV2
Dimensioni / Dimensions / Abmessungen

Albero entrata / Input shaft / Antriebswelle Albero uscita / Output shaft / Abtriebswelle

U S G G1

T R M T  H7 M1 T H7 M1 M3
708 14 k6 30 251 110 32 k6 60 71 32 (30) (35) 65 35 65 95

712 19 k6 40 310 130 42 k6 80 85.5 42 (40) (45) 77.5 45 77.5 112.5

IEC
63 71 80 90 100 112 132 160 180 200
B5 B5 B5 B14 B5 B14 B5 B14 B5 B14 B5 B14 B5 B5 B14

D H7 11 14 19 19 24 24 28 28 28 28 38 38 42 48 55

P 140 160 200 120 200 140 250 160 250 160 300 200 350 350 400

MN 115 130 165 100 165 115 215 130 215 130 265 165 300 300 350

N G6 95 110 130 80 130 95 180 110 180 110 230 130 250 250 300

K M8 M8 M10 M6 M10 M8 M12 M8 M12 M8 M12 M10 M16 M16 M16

SP2/SP3/SP4/SP5 A richiesta / On request / Auf Anfrage

708
PAM...
PAM..G

G2 308 315 336 — 336 —

PAM..D G4 281 281 281 281 281 281

712
PAM...
PAM..G

G2 384 405 — 405 — 415 — 415 —

PAM..D G4 344 344 344 344 344 344 344 344 344

S

U

PAM..

RXO2 RXV2

PAM..G

MN

D

K

N

P

PAM..D

S

U

G

G3

Sp3

G5

Sp5

G2

Sp2

G4

Sp4

G1

PAM.. PAM..G PAM..D

708
PAM...
PAM..G

G3 167 174 195 — 195 —

PAM..D G5 140 140 140 140 140 140

712
PAM...
PAM..G

G3 204 225 — 225 — 235 — 235 —

PAM..D G5 164 164 164 164 164 164 164 164 164

2
O

X
R

2
V

X
R

Dimensioni generali / Dimensions / Allgemeine Abmessungen 

A B C D E F F1 F2 H
h11 I K L N

h11 O V Gp Pp Rp Up Vp kg
ECE

kg
PAM

708 306 226 281 141 67.5 106 82 42 80 135 11 M10 127 104 12 90 58.5 105 3 8 19 22

712 384 284 354 180 85 134 102 52 100 170 13 M12 150 125 15 110 70.5 125 3 8 36 41

NB: Applicabilità motori al punto 3.4.1 / Possible assembly to IEC motors (see paragraph 3.4.1) / Moeglicher einbau auf IEC elektromotoren (siehe 3.4.1) H

RX
70
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RXP1 RXP2 RXP3

U S M2 U S M2 U S M2

704 19 j6 40 57.5

708 24 j6 50 65 19 j6 40 65 14 30 65

712 28 j6 60 77.5 24 j6 50 77.5 19 40 77.5

716 38 k6 70 90

Foro fil. testa
Tapped hole

Gewindebohrung Kopf
Cava / Keyway / Nut Estremità d'albero / Shaft end / Wellenende

U d f b t1 t2 S a11 a bxhxl

14 j6 M6 14 5 3 16.3 30 2.5 5X5X25

19 j6 M6 15 6 3.5 21.8 40 5 6X6X30

24 j6 M8 20 8 4 27.3 50 5 8X7X40

28 j6 M8 20 8 4 31.3 60 5 8X7X50

38 k6 M10 27 10 5 41.3 70 5 10X8X60

RXP

h

b h9/H7

b h9/N9

t2

f

l

S

a a

d U t1

ECE

2

M2S

U

Estremità d'albero entrata RXP RXP Input shaft end Ende der Antriebswelle RXP

A richiesta
On request
Auf Anfrage

Estremità supplementare
Additional shaft extension
Zusatzliches Ende

4.0 Estremità entrata e uscita 4.0 Input and output 
configurations

4.0 Enden der Eingangs- 
Ausgangswellen
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RXO1 RXO2

U S U S

704 14 j6 30

708 19 j6 40 14 j6 30

712 24 j6 50 19 j6 40

716 28 k6 60

Foro fil. testa
Tapped hole

Gewindebohrung Kopf
Cava / Keyway / Nut Estremità d'albero / Shaft end / Wellenende

U d f b t1 t2 S a11 a bxhxl

14 j6 M6 14 5 3 16.3 30 2.5 5X5X25

19 j6 M6 15 6 3.5 21.8 40 5 6X6X30

24 j6 M8 20 8 4 27.3 50 5 8X7X40

28 j6 M8 20 8 4 31.3 60 5 8X7X50

Estremità supplementare
Additional shaft extension
Zusatzliches Ende

RXO RXV

h

b h9/H7

b h9/N9

t2

f

l

S

a a

d U t1

S

U

U

S

ECE

1

11

U

S

U

Estremità supplementare
Additional shaft extension
Zusatzliches Ende

Estremità d'albero entrata RXO - RXV RXO and RXV input shaft end Ende der Antriebswelle RXO - RXV

A richiesta
On request
Auf Anfrage

A richiesta
On request
Auf Anfrage

H

RX
70

0
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Ø Albero
Ø Shaft
 Ø Welle

Foro fil. testa

Tapped hole

Gewindebohrung Kopf
Cava / Keyway / Nut Estremità d'albero / Shaft end / Wellenende

RXP
RXO
RXV

T M d f b t1 t2 R a11 a bxhxl

704 24 j6 62.5 M8 20 8 4 27.3 50 5 8X7X40

708 32 k6 71 M8 22 10 5 35.3 60 5 10x8x50

712 42 k6 85.5 M10 27 12 5 45.3 80 5 12x8x70

716 55 k6 100 M12 35 16 6 59.3 100 5 16x10x90

Estremità d'albero uscita Output shaft end Ende der Abtriebswelle

M R

N

f

l

R

a a

d

h

b h9/H7

b h9/N9

t2T

t1
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RXP
RXO
RXV

A1 D E Lu M1

704 115 24 (28) 32.5 101.2 57.5

708 130 32 (30) (35) 35 113.7 (113.7) (113.4) 65

712 155 42 (40) (45) 42.5 138.15 77.5

716 180 55 (50) 50 160.35 90

Coperchio di protezione a richiesta
Protection cover available on request
Schutzdeckel auf Anfrage

2
H51

D
 H

7

D
 H

7

A1

M1M1

Lu

Linguetta / Key
UNI 6604

EE

DIN 472

2

C

C..

Albero uscita cavo Hollow output shaft Abtriebshohlwelle

Kit fornito su richiesta
Kit available on request
Auf Anfrage lieferbares Kit

H

RX
70

0

Standard

Opzionale / Optional / Zubehör
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RXP
RXO
RXV

D De Dub Lt1 Lub M1 m4 m3 s2

704 25 30 60 140 21.5 57.5 40 35 -

708 35 44 80 160 25.5 65 40 30 -

712 45 55 100 190 30.5 77.5 45 30 -

716 55 68 115 215 30.5 90 60 50 -

Albero uscita cavo con unità di
bloccaggio

Hollow output shaft with shrink
disc

Hohlwelle mit Schrumpfscheibe

D
u

b

D
e

D
 H

7

m4 m3

D
 H

7

Lub

M1

Lt1

s2

2

UB

B

Coperchio di protezione a richiesta
Protection cover available on request
Schutzdeckel auf Anfrage

2
H51
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A

B C

D

E F

Molle a tazza
Belleville washers

Tellerfedern

RXP1
RXO1
RXV1

RXP2
RXO2
RXV2

RXP3 MIN MAX

N.2 Molle a Tazza
2 Belleville washers

2 Tellerfedern Y

704 102 ¾ ¾ 9 M8 13 23 8.5 45 31.5x16.3x1.25 0.5

708 134 188 188 11 M10 16 28 9.2 52 31.5x16.3x1.75 0.5

712 166 236 236 13 M12 18 32 10 62.5 40x20.4x2 0.5

716 209 ¾ ¾ 15 M14 20 35 12 72.5 40x20.4x2.5 0.5

Fd Fs 2F Fd Fs

RXP - RXO - RXV

704 708 712 716

F 160 200 250 300

G 110 130 180 230

R 130 165 215 265

P 87 100 125 150

U 4 4.5 5 5

V 9 11 13 15

Z 8 11 14 20R

G U

Z

P

V

F

5.0  Flangia uscita 5.0  Output flange 5.0 Abtriebsflansche

A F

B

C

E
D

Kit bullone di reazione Torque arm kit Momentenstütze

Fd

O O O O O

V V V V V

RXO - RXVRXP

6.0  Accessori e opzioni 6.0  Accessories and options 6.0 Zübehör und Optionen

PROT

Coperchio di protezione Protection cover Schultzvorrichtungdeckel

Coperchio di protezione per stremità rotanti 
a richiesta.

On request, an output shaft protection
cover can be supplied.

Auf Anfrage ist eine Schutzabdeckung für
die Abtriebswellen lieferbar.

H

RX
70

0
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